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TRANSLATOR’S PREFACEH.

No one can be considered thoroughly versed in the Tamil
language, who is not skilled in both the dialects into which
it is distinguished. A knowledge of the common Tamil is,
indeed, sufficient for the conduct of all ordinary business,
in our intercourse with the Natives; but to those who
aspire to read their works of science, or to explore their
systems of morality, an acquaintance with the Shen Tamil,
or polished dialect, in which all their valuable books are
written, and all their learning is contained, is quite indis-
peusable. It is not, by any means, pretended that the
studies of all who learn the language should be extended
to this dialect. The requisite proficiency could not be
attained but at the expense of much time and labour,
which might in general be directed to more unseful acquire-
ments. But that there should be some who may be capable
of examining the qualifications of those who teach, as well
as of those who learn the language, and of ascertaining
the merits of native works of science, appears to be
requisite, inasmuch as the improvement of the people
should be an object of solicitude.

A grammar of the High Tamil, therefore, as affording
the means of attaining this capability, appeared to be
a desideratum ; and it was a conviction of its utility in
promoting knowledge, as we find from his preface, which
made the original anthor undertake this work.

BrscHr seems to have had a more perfect acquaintance
with Tamil literature, than any foreigner who ever under-
took the study, perhaps than any native of modern t{imes,
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His voluminous works, both in prose and poetry, composed
in Tamil, as well as his translations from 1it, are held in
great esteem ; and it is a singular fact, that one of the best
original grammars of that language now extant, is the
production of his pen.

His grammar of the Low Tamil is already in general use,
and is an invaluable introduction to that dialect: the
present work containg all that the student needs to know
respecting the High Tamil. The two together complete the
subject, and no branch of Tawmil philology is now inacces-
sible.

Is may, perhaps, be thought by some, that this work
should have been more detailed, and that it should have
been at least as copious as the author’s grammar for the
Native ; but we must bear in mind, that two of the five
heads into which Tamil grammar is distinguished, are here
omitted, for reasons stated in the author’s preface. In
comparing this work with Tonnul- Vilaccam, it must also
be remembered, that, as the latter, in order to assist the
memory of the Natives, who always learn their sciences by
rote, is writéen in poetry, the conciseness of the diction
must be frequently sacrificed on that account. That treatise
is likewise loaded with examples, and each sutram is
succeeded by a long commentary in prose. When all these
causes of difference are duly weighed, I believe it will be
found, that Tonnul-Vilaccam contains very little, if any,
useful information, which is not comprised in the present
work.

Nearly a century has elapsed since this treatise was
written, and as it has never been printed, the copies now
extant have, by frequent transcription, become very erron-
eous, and even obscure. This was the case with the copy
from which this version was made; and it was only by the
collation of several texts, that the faulty passages have



—5 —

been amended or explained. The text, as it now stands, is
consistent with itself; and therefore bears internal evidence
that it does not anywhere materially differ from the true
reading.

The present translation was undertaken with a view to
facilitate the student’s labours. The style of the original
is by no means elegant, and not unfrequently difficult;
and although, among the students of the College, for
whose use particularly these sheets are intended, many are,
no doubt, sufficiently acquainted with Latin to read it, yet
few could do so without some labour; and as the subject
is in itself rather dry and abstruse, it appearsd desirable
to remove, as far as possible, all extrinsic difficulties.

The translator is aware that there are some who will
differ from him on this point, and will argue, that no one
whoe could read the original, would trust to a translation.
This opinion is certainly not borne out by experience. The
English version of Brscur’s Low Tamil grammar, which Is
the work of a foreigner, and so badly executed as to be, in
some parts, scarcely intelligible, is nevertheless used by
the students of the College; and although the original
may there be had, while the translation must be purchased
at a considerable price, not one in ten has ever read the
former, whilst every one is in possession of the latter.

In the translation, the object has been, throughout, care-
fully io preserve the sense of the author, without a scru-
pulous adherence to his turn of expression. This, indeed,
was the less negessary ; because, the work being ome of
science, not of fancy, to explain the meaning wag, of coprse,
the principal end in view. It is, however, believed, that
no material deviations will be met with.

Bescur, in his preface, tells us, that he has not guoted
authorities for his examples, because the names of {the
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authors even of the most celebrated works are now
unknown, This reason, so far as the name of the author
is concerned, is certainly satisfactory ; but it by no means
accounts for his omission to refer to the works themselves.
The Translator, who was obliged to search them, in order
to correct the examples, thought it would add authority to
these to subjoin the reference to each. This has been done
whenever it could be found: there are, however, some
quotations which still remain unsupported ; but these have
been employed immemorially in the Native grammars, and,
it is probable, were orginally taken from authors of repute,
whose writings have long since perished.

The original works which have been consulted on these
occasions, need not be described. Nomne could be procured
remarkable either for accuracy or genuineness; so that it
was necessary to consider the quotation as correct, when
it was consistent in its sense, and an example of the rule
which it was meant to illustrate.

Tamil scholars differ in their mode of distinguishing, in
writing, mute consonants from those which are joined
with the inherent short vowel, and the letter s from the
medial long & 7: the mode adopted here has been, to place
a dot over all mute consonants, and to mark the letter s
by an inflection of its right foot.

The Tamil stanzas quoted in this work have been divided
into lines, whieh no one will doubt to be a much clearer
way of writing poetry than the native method, according
to which, little distinction is made between verse and
prose, the number only of each stanza being interposed.
From the commencement of the second part of the Gram-
mar, the lines too have been separated into feet, which
will enable the student readily to perceive the construction
of a stanza, and will assist in rendering this subject, in
itself somewhat intricate, intelligible and easy.
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A few notes have been added, for the purpose of point-
ing out what appeared to be inaccuracies, and which, if
allowed to pass without notice, might mislead the learner.
At the same time, it is with great deference that the
Translator has ventured to dissent, on these occasions,
from the learned author. The number of these annotations
might have been considerably increased, had the object
been to collect all the information which could be obtained,
and to discuss the contradictory opinions of grammarians
and their commentators. But this, it is evident, would
have been at variance with the aunthor’s plan, of which
brevity and consistency appear to have been the leading
principles. A more complete treatise is not necessary to
those who have resolved to attain a critical knowledge of
High Tamil; because, by the time they have become
masters of these rudiments and their application, they will
have acquired, from practice, whatever was too easy and
obvious for insertion here; and if further information is
desired, they will be able to search for it in native gram-
mars: while, for those who read merely to satisfy curiosity,
or to obtain a general notion of High Tamil, even this
short work contains more than is required.



THE AUTHOR’S INTRODUCTION.

C. J. BESCHI
TO THE PIOUS MISSIONARIES

OF THE

SOCIETY OF JESUITS.

GREETING.

When 1 last year presented you with a grammar of the
common dialect of the Tamil language, with the view of
aiding your labours, as ministers of the Gospel, | promised
that 1 would shortly say something respecting the superior
dialect ; but my time being occupied by more important
duties, the work was deferred longer than I had at first
expected. Urged, however, by the pressing solicitations
of my friends, no longer to delay making public the infor-
mation which I had amassed by a long and ardent study
of the abstruse works of ancient writers but to communi-
cate the fruit of my labours, [ resolved to avail myself of
the little leisure which I could spare from more weighty
avocations and freely to impart what it had cost me no
lanconsiderable pains to acquire. I was further encouraged
to the task by my sense of the very favourable reception
which my introduction to the common dialect had univer-
sally met with. Let me intreat the same indulgence for
the present work. That the study will be one of consider-
able difficulty, I do not pretend to deny; but the labour
will not want its reward. Among the natives themselves
very few can now be found who are masters of the higher
dialect. He among them who is acquainted even with itg
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rudiments, is regarded with respect ; but should he quote
their abstruse works, he is listened to with fixed admira-
tion; what praise, then, would they not bestow on a
foreigner whom they should find deeply versed in a
science which they themselves consider scarcely attain-
able? They will readily attend to the teaching of one
whose learning is the object of their ambition. And as this
may evidently lead to the honor of religion, and promote
the salvation of those about us, I am satisfied that this
consideration alone, operating on zeal like yours, will
" suffice to excite you to the study of this dialect, notwith-
standing the difficulties that attend it.

But since almost all the Tamil works in this dialect are
in verse, I trust you will not deem it improper, if [ venture
to draw your attention to heathen poets, and to the study
of poetry. In former times, St. JErOME was severely
censured for having, by the introduction of examples from
the poets, sullied the purity of the Church with the pollu-
tions of the heathen. Sr. JErROME, in his learmed reply,
demonstrates, that the apostle PauL repeatedly cites from
the poets, in his epistles, and that the most exemplary
amang the Fathers not only made frequent use of illustra-
tions from the writings of laymen, but that, even by their
own poetry, they, far from polluting, embellished the
Church. These remarks apply with particular force in this
country, the natives of which are swayed not so much by
reason as by authority ; and what have we from their own
authors to adduce in aid of truth, except the verses of
their poets? For, since all their writings are in verse,
they have reduced to metre their rules of art, and even
the rudiments of their language: whence they naturally
sappose, that he who does not understand their poetry, is
totally ignorant. Moreover, there are excellent works in
Tamil poetry on the subject of the divine attributes and
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the nature of virtue; andif, by producing texts from them,
we turn their own weapons against themselves, they will
blush not to conform to the precepts of teachers in whom
they cannot glory without condemning themselves. If we
duly consider what has been said, we shall be satisfied,
that, in this country especially, it is highly proper in a
minister cf the Gospel to read the poets, and to apply
himself to the study of poetry.

The first person who wrote a grammatical treatise on
this dialect, and who is therefore considered as its founder,
is supposed to have been a devotee named Agattiyan, con-
cerning whom many absurd stories are related. From the
circamstance of his dwelling in a mountain called Podia-
malei. in the South of the Peninsula, the Tamil language
has obtained the name of Qsear@wrid, or Southern, just as
the Grandcnic is termed are @uwrf, ov Northern, from the
supposition that it came from the Northward. A few of
the rules laid down by Agattiyan have been preserved by
different authors, but his works are no longer in
existence. After his time, the following persons, with
many others, composed treatises on this dialect, viz., Pala-
cayanar, Ageiyanar, Nattattanar, Mayasurer, Cathiyanar,
Avinayanir, Cakkeippddiniyar. The works of all these
writers have perished, and we know that they existed, only
by the frequent mention -of their names in books which
are now extant. One ancient work, written by a person
called Tolcippiyanar (ancient author), is still to be met
with ; but, from its conciseness, it is so obscure and unin-
telligible, that a devotee named Pavanandi was induced to
write on the same subject. His work is denominated
Nannul, a term thal corresponds exactly to the French
belles lettres, and the Latin Litteree humansores.
Although every omne is familiar with this title, few have
trod even on the threshold of the treatise itself. The
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author divides his subject into five parts, which are com-
prised in the following line:

e S FEQFEN PR U r@matiusrLiens,

1st. er@ps.w, Ezjuttu. Letters. This head treats on
pronunciation and orthography.

2nd Gere, Chol. Words; which are composed of
letters. This head treats of the noun, the verb, and the
other parts of speech.

8rd. Qurmer, Porul. Matter; or the mode in which,
by unitizz{g words, a discourse is formed. This head treats
on amplification, the affections of the mind, &c. It is
subdivided into Agapporal and Purapporul ; shat is to say,
into matter interior and exferior. 'The former relates to
the passions and affections of the mind, which act on man
internally ; the latter, to things external to man.

4th. wrdy, Yappu. Versification The Tamil writers
confine their remarks on this head to the subject of prosody,
and say nothing of the art of poetry.

5th. yeofl, Ani. Imbellishment. This head treats on
tropes and figures. The term Paunjavilaccanam, which we
here used, is the general expression for these five heads.

Pavanandi not having completed his design, his Nanniil
comprises only the two first heads, viz., Letters and Words;
on each of which he has treated at considerable length.
On his death, a person named Narccaviraja Nambi, took
up the subject, and wrote on the third head, or Maiter. A
devotee, called Amirdasagaren (sea of nectar), composed
a treatise on the fourth head, or Versificaiion, which he
entitled Cariget; and lastly, a person named Tand: wrote
on the fifth head, or Embellishment : his work was called
from him Zandiyalanciram ; the word Alancaram being
the same as Ani,
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On Amplification and Embellishment, the third and fifth
heads, I shall say nothing ; because my readers are already
acquainted with the rhetoric of Kurope, to which nothing
new is added by the Tamil anthors. As I have also treated
fully on the Letters in the grammar of the common Tamil,
the remarks which I shall here offer on that subject will
be confined to the peculiarities which exist in the superior
dialect. The work will, accordingly, be divided into two
parts; the first of which will relate to Letters and Words;
the second, to Versification, Under the latter head, I shall
take occasion to say something respecting the art of
Tamil poetry.

In the course of this work, much will be purposely
omitbed either as being not of frequent use, or attainable
by a little practice: the object being merely, to explain
the first rudiments of the language, and thereby to remove
the more prominent obstacles which oppose its attainment.

I shall frequently adduce examples from the most
‘esteemed authors; with the view, as well of illustrating the
rules which I may lay down, as of initiating the student
mto the practice of the language. As many of these
examples will appear without the name of the author
being annexed, it becomes necessary to explain, that the
Tamil writers do not usunally prefix them to their composi-
tions; and although the names of some have been handed
down to us by their commentators, yet the number of
commentaries which have been written on poetical works,
is small; and even in these, the author’s rame is not
always mensioned. For instance, the commentator on the
poem Chintamani speaks in terms of praise of its author,
whom he styles the master of all the learned He may
indeed with justice be called the prince of Tamil poets,
but of his name the commentator does not inform us. Nor
are we to suppose that the work itself is called after itg
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writer; Chintdmani being only an appellation bestowed on
the hero of the poem, whose name is Sivagan. In like
manmner, we learn that the poet so well known under the
name of Tiruvalluven, who has left us a work containing
1,830 distichs, was of the low tribe of Paraya, but of his
real name we ave ignorant: for, although he had no less
than seven commentators, not one of them has mentioned
its  Valluvan is the appellation by which soothsayers, and
learned men of the Pavaya tribe, are distinguished ; and
Twrw here signifies divine, in the sense in which we say the
divine Plato.  Such is the ovigin of this honorary title,
which has now come to be used as the real designation of
the person to whom it is applied. Again, we have a
collection of moral sentences worthy of Seneca himself,
written by a woman who, if we may believe tradition, was
sister fo the last mentioned author; but her real name also
is ur:known, although she is always called Auviyar, a title
which is appropriated to aged matrons. There is another
work which 1 shall occasionally quote, and the title of
which is Naladiyar, which contains 400 epigrams on moral
subjects. The origin of this name is said to be as follows:
eight thousand poets visited the court of a certain prince;
who, being a lover of the muses, treated them with kind-
ness, and received them into favour: this excited the envy
of the bards who already enjoyed the royal patronage, and
in ashort fime they sncceeded so completely in their attempt
%o prejudice their master against the newcomers, that
the latter found it necessary to consult their safety by
flight, and, withount taking leave of their host, decamped in
the dead of night. Previous to their departure, each poet
wrote a venba on a scroll, which he deposited under his
pillow. When this was made known, the king, who still
listened to the counsels of the envious poets, ordered the
scrolls to be collected, and thrown into a river, when 400 of



them were observed to ascend, for the space of four feet,
naladi, against the stream. The king, moved by this mira-
culous occurrence, directed that these scrolls should be
preserved ; and they were accordingly formed into a work,
which, from the foregoing circumstance, received the
name of Niladiyar.

I have now said all that I think necessary by way of
introduction to this work. In conclusion, I have only to
assure the studen$, that if he will apply himself to the
perusal of the ancient authors, he will find their writings
to be by no means undeserving of his attention. Farewell !

Ides (13) of September 1750,




PART THE FIRST.

CHAPTER 1.

§ 1.—Of Letters.

1. To the rules respecting letters which are given in
my other grammar, and which are equally applicable here,
the following are added.

In naming the letters in this dialect, those which are
shoré are distinguished by the affix #s45, and those which
are long, by ersw ; thus, g is termed ysrw, and g, gar
g0 ; &, sarw and sr, srsrss. Hence, Tiruvalluven says,
YsruppsoLagssamwrs, &c... The alphabet begins with
9. In the Shen-Tamil or higher dialect the Grantham
characters are never used ; but to the letters employed in
the common dialect, one consonant is added, which is termed
gz, and is written thus & : this letter resembles the
consonant g, obscurely uttered, with a deep guttural sound :
it has the force of a consonant, but is never joined with a

Jvowel ; the effect, therefore, of inserting it in any word,
is to render the syllable which precedes it long by position,
although by nature it be short. Thus, if &@& be written
<>, the first syllable becomes long in prosody, from its
position before two consonants. Example :

g oo eor ar Ll ws g uS i Bvws s Beveom i &
Qeen Y@ s red@rLimiggay by,

(Foa. 2, 98. 0, opo.)
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Here if, instead of gy @evoori, the poet had written
g Beveori, the first syllable of the word would have been
short, which would not have suited the metre. In order to
explain the poet’s meaning, the student must be apprized
that, in Tamil, the body is occasionally termed o978y,
the seat of life The distich may be rendered : That is the
seat of life which walketh in the paths of affection : the bodies
of such as lack affection are only bones covered with skin.

2. The letters are distinguished by the Tamil gram-
marians into various classes.

i. The whole alphabet is divided into vowels ; conso-
nants ; and consonants joined to vowels, that 1s, syllables,
The vowels are twelve in number, and are termed 2497 ;
the consonants, exclusive of Huwsw, are eighteen in
number, and are termed @uwd), or @S ; and consonants
joined to vowels, are termed 297 Qwds, antmated bodzes

i1, The vowels are distinguished into five short, @A :
%, @,2,e7,¢; and seven long, @sieam : g, mr, ver, o, @, @, qor,
This distinction has been fully explained in the grammar
of the common dialect.

iii. The consonants are divided into three classes:
1st. aavedearw, hard letters, or, as the Greeks term them,
rough : they arve, &, &, ., &, v, ». 2nd. Queveler b, soft
letters : they are, m, @&, ew, 5, o, @r. 3rd. @ewr_uVerio,
mediate letters, that is, neither hard nor soft : they are,
w, £y @, @, o, er. This division must be carefully re-
membered, as it will throw much light on what is to
follow.

iv. The consonants are distinguished into Qurfaps
Qevgp s m wnitial and QurdiS sQoap s @ Jinal ; that is,
such as may begin, and such as may end a word. The ini-
tials are nine : viz, &, &, &, u, @, 5, v, w, a ; the finals

\
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are eight;* wviz. aw, w, &, w, 7, &, 1, or: we may,
however, meet with one or two instances in this dialect,
where the imperative of a verb ends in @, as 2Mg5 tmp. of
a2 flegsFew to suck.r 1 am aware that in the common dialect,
we have words which begin with 7, as seaw@ fwo, Crrww
hair ; and with ev, as eruw gain, Cewrsw metal ; but in
Nannul we are told, that @ or = ¥ must be prefixed-to
such words ; and that we cught to write @raw@, 2Crrww,
@eoreis, 2 Geoorss. The author adds that, even to words
beginning with w, it is not only allowable, but elegant, to
prefix @), so that for wrar elephant we may write @uirir,
and for weg@ar jowrney, RurgHsr. In this dialect,
words commencing with «, as criny a list, and with o,
as Curien s filthiness, are never used.

v. Of the twelve vowels, the following three, =, @,
and.gs have two states; in one of which they are integral,

. * This enumeration of the finals is supported by the following rule
from an original grammar intitled Virasézhiyam £r@erfub :

Fpwsrersrde e ieplonder s
Qoo puibais 7 OHoim A4 o 51 gl ool & @ xS guuS @id
&S el Cad s L b+ Derr Cuoal £Q medr gy
a5 580288 50 mip s snQudrurCaraadrCu,
(esBl0 e0d-T7, urc@,)

w and the two er’s (& and ax) : of the mediate letters 5, rejecting @ : and
of the beauteous vowels twice five are declared to be final letters in Tamal
whose region is between the virtue-bestowing Véngadam (Tripaty) and Cu-
mari (Cape Comarin) —Oh thou ornamented with handsome bracelets !

It is here asserted, that this class consists of «w, w, e all the mediate
letters except a1, and ten of the vowels. But in Tonntl Vilaccam («g#,
10, @$.), Beschi has followed sk gués (wqps. 52, 4.}, where & also is stated
to be = final, He has omitted it here, probably becaunse of its unfrequent
ocourrence. In Tolcdppiyam Qsrevsridud, we read esréReordsrdr Quigss
pa, Qurfwrdus, 48, g, Four words terminale in the letter &, they are @&
these, <& those (distant), e& those (bstween @& and &), Qsa enmity.

1 And also in & ; as Qures, imp. of Qur@isd to join v.n
K

+ In Nanntl we are told that, to some words beginning with », . also is

prefixed, as, Srdswd an isle. ’
9
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in the other abbreviated. I shall notice each of these
vowels separately.

e : If this vowel be joined to a hard letter, and be
preceded by a syllable long by nature, as in sr@ country,
#a river, s1@ wood ; or long by position, as in &py
chastity, & a stamp ; or if it be preceded by two short
syllables, as in yf.& difficult, @@ a vulture : in all these
cases, 1t i3 termed GpAwuanssw, abbreviated 2. Hence,
while to the utterance of a short vowel one measure of
time, called wr#@er, is allotted, to this abbreviated =
only half that length is allowed; and this is the cause
why it is always cut off before another vowel. On the
other hand, although in the word #@, for instance, 2 is
joined to «, which is a hard letter, yet, since it is preceded
by one syllable only, and that a short one, and is not fol-
lowed by a double consonant, it is neither abbreviated, nor
can it be cut off ; as has been explained in the grammar
of the common Tamil, No. 18, In this case, it is called
D ms s, tntegral 2.,

@ : We have said, that to words beginning with w,
as wader, wirwa midnight, it is reckoned elegant to prefix
@, and to write @uwnrdwr, @uarwop., This vowel is then
termed o Fwelssib, and the measure allotted to it is half
a wrgfleor. In verse, if the metre require it, it may be
considered as a consonaut, and not as a syllable. Thus :

@& wellefl Guir el @ & e it & b0 & & coor
wpdnsQerpQsert Sai,
(Fow. o, 88. &, gp.)

Here, @uwrgp has been used for wrip; but if the @)
were considered as a vowel, the measure of the verse
would be destroyed. The passage may be rendered : Those
may praise the pipe and the lute, who have never heard the
prattle of children of their own : which is as much as to
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say, that the voice of these is sweeter to a parent’s ear
than any music.

g : This vowel, when it occurs in monosyllables, or
when it becomes yar@uer. (a term which we shall pre-
sently explain), is never abbreviated ; but it is abbreviated
in the middle or end of polysyllables, and is then called
@merré@ maéss, This is no longer pronounced, as in other
cases, al; but soft, as el ; and is short in verse.

vi. ger@uaw._ is a certain protraction of the sound
of any letter. The seven long vowels may be lengthened
by gyerG@uen._, which, in this case, is termed e WWrer@uenc_,
This is done by adding to the long letter its correspond-
ing short one, which last must be written in its primitive
form. Thus & is added to g ; @ to #, &e. The letter @
is made to correspond with g, and 2 with ger ¥, In pro-
nouncing a syllable which is lengthened by ger@uesc,
the sound is to be protracted; and it is considered, in
verse, equivalent to two syllables. Example :

sppF@® L Qer e Q& reva re Sar
s @ ir 1o @ refl wor.
(Bopa. 5, 98. =, @».)
What is the fruit of learning, if they (the learned) worship
not at the goodly feet of Him the purely wise? Here,
if from the word @Qsrwrgi, we take away the &, which
has been inserted by ger@uenc, the verse will be lame.
3. Of the consonants, the following eleven, m, @, e,
5y 0, @, Ul, &, @, o7, &, when they are o, that is, not
united with vowels, may be doubled, both in writing and
pronouncing, by er@uewc. ; which, in this case, is termed
epper@uenc. : Thus, for g@msew there, we may write

* Becamse @ ¢ is the last component of the diphthong & ai; as, = « is
of the diphthong ¢ au.
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oymmaewr. If the consonant be already double, a third
may be added by this figure: Thus, deraw lighining may
become FAearexr gy ; consonants thus doubled are sometimes,
though rarely, considered, in verse, as one syllable. &2
mpar@uenc is a figure which is allowed only in poetry, and
even there it is seldom used: euW9ren@uew, on the con-
trary, occurs repeatedly even in prose; particularly the
Har@uenc. of the letter eer, which is employed, both in
verse, though the metre may not require it, and in prose,
when the conjunction 2 is to be added to a word ending
in 2 : thus, ggrew is put for g oaw, Qewargraw for
Qeliar mayw, and Qere gva gre.w for Qsre gyvar gayw, ‘
& toewoul & b/ Fem 1o @ M6 LT gyl & e Bio b
@ pioewieuds ok 5 e e L1L 8 5 T— gy Lbentn
QuRariiBentw § Fd wa i srGeaver o
wfla sre gserearGuypi & _eor.
(provgunri, Do, @ 4, asveﬂ.)
If, in the last line, the poet had -<written simply wila
&rib, the metre would still have been good. The sentiment
contained in the foregoing passage wounld not be unworthy
even of a Christian : It is the duty of the wise not only to
forgive despite ; but also to pity those who are about to fall
wnto hell the place of fire, as the frust of the despite they have
done them.

4. 1 take this opportunity to explain the nature of the
wrgBesr, by which the Tamils measure the quantity of*
their letters : a wr&Bar is defined to be, that space of
time which is occupied by the twinkling of an eye, or the
snapping of a finger. Of these spaces, one is allotted to a
short syllable, two to a long one, and three to a long syl-
lable to which a short one has been added by syer@uen._.
One space and a half is allowed to the letter g¥, when

# On this point grammarians differ. Beschi here follows Virasdzhiyam
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abbreviated ; but to 2 and &, when abbreviated, only half
a space. Half a space is also allowed to consonants, and
to the letter Zusgw; but a consonant doubled by yer
@uent- occupies one entire space.

§ 2.—Of Orthography.

5. The rules for orthography detailed in the grammar
of the common dialect, (No. 17 to 32), must be rigidly
observed in this dialect. To those rules I shall here add a
few remarks ; dwelling particularly on such points as
appear to be most important.

i. It is a general rule of Tamil orthography, that
soft or mediate letters are never doubled after a long
letter. Hence, since in the word wwrayw, w, being a
mediate letter, cannot be doubled after &, which is a long
letter, we may immediately perceive that it is to be read
dyaydvum. In the word sremgy.r since er is a soft letter,
we must read kdnanddan.

ii. Words which are usually written with a redupli-
cated letter, provided that letter be either soft or mediate,
may drop the reduplication, or not, as best suits the metre.
The same may be done even in prose, when it conduces to

(s380w—evtb. 8, uree®) and Yédpparungalam, as quoted in other grammars;
while in Tonntul Vilaccam (sws. 16, =4.), he follows Nannil, (v@ps egws
Surv, 44, @5.) where the time allotted te abbreviated g is only one wrs
B, The following verse from Ndladiyar, is at variance with the latter

authority. .
ol & i themal SV I & & Qs LT T T

enal & Hltbens & Gvemar s Owelr Me Ly e
wmaytbmm&,{ogglbgir@ﬂﬁwc’mé;mﬂ@pin
sl s eI TSN, :
(8, «@, 63, =«¥,)
Although they daily see the morning break, yet they wnderstand it not,
and duily rejoice wn the thought that the present day s the past one : they
do mot daily consider the past day to be one day added to that portion of

their life which has expired.,



the harmony of the period : thus, for @sdiwed to do we
may read @zuwe; for @srererey, Qararew to buy ; for ererer
what, erew ; for erarefiar if said, arafer ; for ewerwy all,
ereores ; for e erers heart, e erwo ; &c, Thus algo :

Qe ey gowrid@GQuelua fua res
@ & 1reve¥ s a avor ror GH @ Fwiev,

(Boe. wda, 8. &, o.)

If the author had written @swe, the first syllable
would have been long, and would not have sunited the
metre. The meaning of the couplet is: to feach is easy to
all; the difficulty <s to practice what we are taught. This
rule is, however, to be applied with caution ; particularly
where there is room for ambiguity : thus, if for aflavdv, the
accusative of a¥é a bow, you write e¥%v, the word will
signify price ; and if for sev%v, the accusative of e a rock,
you put &%, the meaning will be a stag &c. The principal
use of this rule is, to apprize the student, that many words,
thus contracted, will be found in books, which must not
be sought for in the dictionary under that form.

6. Of the changes which take place in connecting the
words of a Tamil sentence, T have spoken at length in the
other grammar; but I think it necessary to make a few
additional remarks in this. )

1. If a word beginning with & be preceded by a long
monosyllable ending in &, or by a polysyllable terminating ,
with that letter, the <& of the first word is sunk, and the »
of the second remains unaltered : thus, for sri s_ss we
must write sre s, and for verw@srs, war@srs. If the

w were not dropped, these words would be read ndm-
nadanda, munamndga.

If the preceding word ending in 5 be a short mono-
syllable, as @&, orid, @asws, the & is changed to 5 : thus,
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@&w and @sed become Q#Q@me red paddy ; ero and ar@,
arknr@® our country or what country; and Qaw and #£r,
Qavs i hot water. Hence, it is an error to write @« erQarev,
Qaverafi, erer@® : this last word, thus written, would
signify my country ; whereas «5sr@ means either our
country, or what country ?

ii, If a word beginning by » be preceded by a short
monosyllable ending in & or er, the = is changed to the
preceding letter : thus, sew (from seawenw, cold) and &7
(water) become gawemfs cold water : and saw and #£7,
sare 1 o tear. So, from ear and 7@ is formed sere®@
my country 3 and from @urer and srewf, Qureremenf o
golden string. The words thus united contain a double
letter, which, according to a rule laid down in No. 8, we
may occasionally write single : thus, for sawesfs we may
use genf 7 ; and for savereomrer, saraavrer a woman with
good eyes. We must be careful, however, not to write
ser sevavirenr ; for that would be read kananalldl.

If a word beginning with s be preceded by a long
monosyllable ending in « or e, or by a polysyllable
terminating with either of those letters, the 7 is dropped ;
thus dfaw and ses form Sawams frurtless desire ; and srer
and s sCser, srew_5Cser I walked. So also with poly-
syllables : thus, if the following words, gyreer king, wer
erar monarch, wsear son, yraw fortification, saar sling,
Jbe united with the word mevever (1nasc.) or saver @ (neu.)
they will form, respectively, greearevevenr, wererersvever,
IbEer NI, I farve 1, Saramrevev . W hen, however, the
last syllable of the polysyllable is short, the & is sometimes
changed to the preceding letter: thus, @aer sr@, Qaver
@@ his counlry ; &6 BNV, LDEBTRTNEVET ;I UG B0V I,
Yrarawaangm., But we must never write @aearsr@ ; for
this would be pronounced ivanandds.
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iti. If a word beginning with & be preceded by one
ending in &, the & and # are resolved into & ; and if by one
ending in er, the er and 5 are resolved into em, In either
case, the new letter is doubled, or not, according to the
role laid down in the foregoing paragraph : in other
words, whenever the # is permuted there, the er or ewr
must be doubled here; and when the & is struck out there,
the ar or emr must remain single here: thus me good and
Hrev sctence are resolved into serars belles lettres, mrev
" and srere into ereyer @ four times four; algev and Ao
o into dlrafeir. @ the finger 1s extended ; thus, also, @ seir
and #¢ become Q@ gawenfi clear water ; grer and sevevrer,
srawoarer a woman with handsome feet, and @aer and
SEBeer, Qe s@eyer he dissipated the darkness.

When a word ending with e comes before a word
beginning with o, the e is changed to @r; and when a
word ending in er comes before such a word, the e is
changed to er : thus, from #rev and @psw is formed mrer
apsw four faces; and from Qurmer and wri @, Qi anezer
wrc’ @ the excellence of a thing. Hence, the compound word
weranw plural comes from we ; Ferew goodness, from zev ;
O awror aweo whiteness, from Qaver ; &c.

iv. If a word beginning with # bs preceded by omne
ending in e, the & is changed to . ; and if by one ending
n er, to #; and to this rule there is no exception : thus,
saor and @ gsrer become saw@amc.gsrer he 'wiped(
his eye, saver and @ shssrear, saar@_Mssrar he selected
a sling. 1If we were to omit the change, and write @arenr
@shsgrer, the words would be read kavanaterinddin :
thus also, erer 2 must be written erer p%v my head ; wrer
A&, wrer piy a stag’s head ; and Darer 5%, Qaer o2y this
man’s head.

When the word ending in @w or e, that precedes
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another beginuing with s, is nominative in form, but
oblique in sigmification, the @ or & also may be changed
to . or &, respectively, these letters being written or
dropped at pleasure. Agreeably to this rule, the author
of Fssrwedl uses yaGopi his chariot, with single », for
garar@pi ; and he might also have written @ s@oi:
thus, for elawigess the region of heaven, wesripens the
region of earth, we may write afl._ipene, wiligews,

Tamil writers frequently employ the nominative for
the accusative : in order, therefore, to distinguish the two,
when the word which is thus used ends in & or e, and is
followed by another beginning with any rough letter, e
must be changed to .2, and & to # : thus, in the follow-
ing instances, where w&er son is put for wsr, we write
wapQ@proemer he sought his son : waspaeanrer he saw his
son ; wepRersgrer he rebuked his son : weHQuesfieyesr
he cherished his son.

v. When a word beginning with s is preceded by
one ending in er or ev, under such circumstances that,
according to the rules of the common Tamil, (see the other
grammar, No. 19, 20), the s would be doubled, then, in
this dialect, the & is not doubled, but the & in the one
case is changed to <, and the e, in the other, to #; and
it is then optional, whether to change the following & to
the letter which precedes it, or to drop it : thus, in this
Jdialect, we do not write srear @ sr muw, but 51.C_r g or
sr@r_routs daily ; neither aers@ogsMficsrear, but awears
Soffcsrer, or eers@IRssrer, he wandered wn the
forest A mode analogous to this is observed when any
other of the rough letters follows er or evw, under the
circumstances mentioned above : thus, instead of srerdue_,
we write sriuc for a length of time ; thus, likewise sre
s ar the duty of the day, srli@LAm days are few; aersg
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BoQseraper, S igrer, yéarer, In the forest he went,
lay, entered.

When, after a word ending in er or e, a rough letter
is not doubled in common Tamil, if the letter be &, it is
often, according to this rule, changed to — or »; the
preceding er or e also being sometimes changed to  or
», but more commonly dropped : thus, for @aersssrer
She gave, @Qac.ssrer ; for Greosrpssm, GIWbEE 5
. the voice 1s low. Example :

YsparerssrmEGHanGure s swews
& pariiQur gy &5 miv.
(Bmal. D&, 9B, s, Fw.)

The two last words are put for Qurassas%. The
passage is rendered : It is a chief virtue to forgive slander-
ers, even as the earth supports those who cut it with the
plough.

3

vi. Under what circumstances the rough letters s,
#, &, u, are to be doubled at the beginning of a word,
has been explained in the other grammar. I shall here add
one rule : When a noun ending in # has the force of an
accusative but the nominative form, the rough letter
which follows it must be doubled : thus, in the example
just quoted, the construction is the same as if it were @sw
arenr @urgsse ; but as the author has used the nomi-
native @swars for the accusative, he has written UQur
& 8 sav, doubling the w. If, without doubling this letter,
he had written @spari@urmsse, the word @s parri
would-have been in the nominative ; a counstruction which
would have implied that the slanderers themselves were

the persons to forgive.



CHAPTER II.
OF THE NOUN.

§ 1.—Of the Declension of Nouns Substantive.

7. Before I proceed to the forms of the cases by which
nouns sunbstantive are declined, T must observe that in the
declension of nouns of this language, both in the common
and in the superior dialect, there is a certain peculiarity.
Beside the nominative form proper to each noun, and
beside the terminations of cases in both numbers, common
to all nouns, there is yet another termination or form,
which I shall denominate the obligue. This is not the un-
inflected noun, neither is it any case of it; for it differs
from the nominative form, and is frequently used by itself,
without any casual termination. The form of the oblique
is not the same in all nouns, but varies according to the
following rules.

i. All nouns, except those in =5, and some of those
in 2 (of which hereafter), form their oblique by adding
@er to the nominative : thus #r makes srefar the tongue,
w08 - g0 3uer a lad, B - Gl fire, wriy - wriSer the
z)reast, Caranap - Carawapaller a cloud, wiv - whSer o
mount, Car - Cerallar a king. So also, sy - sawefier the
eye, Qurar - Qurerafier gold, Quirdr - QuriiBes o lie, gwr,
gwhier abattle, usa - uselear the day, ysp - el ér praise,
Srer - greflar the foot.

If the final & be followed by a rough letter, it is
changed to & ; as JrPwsareflsewel a child with Jine
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eyes. Here, the termination @er is by no means a form of
the genitive ; for, in the higher dialect, this case ends in
<% ; nor would the use of the genitive, in this instance,
have been proper : but it is a form common to all the
cases ; for, as we shall shortly see, it may take any of the
casual terminations.

ii. All the nouns of which we have hitherto spoken,
have another form of the oblique, which is the same as
the nominative : accordingly the example last quoted
might have been ypFweswmwpd; or, more elegantly,
ySws  @wel : thus, also, uselH@urserw, or wsp
Cursarw a mid-day repast.

ii. Words ending in g2, to form the oblique, reject
this termination, and take the affix &8 & : thus, werw-
wen 5 @ mind, @b - @e_F& place. To this last form we
may add @er, dropping the = : thus, verg Fer, @ sGer.
Example : qypo@uqrss@p@wel, or yp8uess miepel,
a child of a beauirful countenance.

iv. Of nouns in 2, such as have for their final syl-
lable @ or 4, not preceded by a single consonant, but
either by more than one syllable, as in 5@ a plate, swa
rope, or by one long one, as in S@ house, 3o river, form
their oblique by doubling the — or » of their final syl-
lable : thus, the foregoing words become &5 @, swom,
.. @, &5, respectively. To these also, dropping the 2,
@er may be added : thus, selper, swppe, Seipery
o, ’Example : S @Sssa, or dclig pssay, the door

of a house.

8. The rules respecting the obligue should be carefully
observed, for it is very frequently employed in this dia-
lect ; its uses are :

i. In declining nouns; of which hereafter.
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ii. In forming adjectives from nouns: thus, src @
arfl, or srileparayd 1 A sylvan road.

ili, To denote possession : as, gedfier wriuer, or gewr
wriuer, A man having an ornament on his breast ; Qumw
Qurmall pergser, or Qumwurmg ergsear, Sattan who
possesses great wealth.

iv. In expressing the qualities of the mind, or the
members of the body : thus, @u@ésmwd bsrgser Sattan
who has much kindness, yessrwerg mssrsgear Sattan
who has a fearless mind, yserpwrpSpsrg sar the wide-
breasted Sattan, Qsr@arss mésrs sar the savage-faced
Sattan.

v. In expressing the time in which any person or
thing exists or has existed, or in which any thing is or
was done : as @osreg @EQELG the history of former
time,*@Ber s or @ssreflpuuli the corn of this tume.

vi. In expressing the place of abode : as, @agrilius
a cow of this village, sr @lue a wild cow, Q@srwSbyy,
a flower growing on a branch, &erg sy a flower growing
wn a tank.

vii. The oblique in g is used for the ablative in
@ : as, ysSrS FarpRar@mpw we hve in the world, for
Y5518 B 3 gParfiotvlags there are mone on earth
able to kmow, for Ao g Ao, It is used also in comparison:
thus, in the work entitled Silappadicaram, we have gewp
arrisGossm@sfsaid@n the foot-path on the declivity
of the hill branches off like a trident, where g & is pub
for v gms Curad. So also, wréwgsrws el Benrs o
the gems are arranged according to the beauly of a garland ;
where grwg g is put for srogsgsiCure or srwgsrCem.

We have stated that the oblique has sometimes the
same form as the nominative., In these cases, if it end
with a vowel, or with & or #, and be followed by a rough
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letter, this last must be doubled, thus wviive a mountain
cow, G&rpiiy the blossom of a creeper, Qris@HL b a/pot
of clarified butter, werri 8@ s s5r the honey of a flower ; if it
end in e or er, this letter must be changed to .~ ; and if
m e or &, to & : thus, eBessrgser the fiery-eyed Sattan,
@rsQuar srgsear Siuttan with a long sword, Q@ursasid
gold wire, a._pfaor a wave of the sea.

9. I now proceed to the declension of the noun.

Pavananti, in his Nannul, exhibits the cases, which
he terms Garp genis, in the following method and order:
Quuwlr - g - Zov
& - T -~ Y& - Sowor
alef] - Quier @p @b
g au D PflevrG) i pem o.
(Qerevaf. Quulvay, n.d@), @s.)
This arrangement, although it differs from the Huro-
pean, I think it advisable to follow ; because Tamil
authors constantly distingnish the cases by number, as
the first, the second, the third case ; which will not be
understood, unless we know the order in which they are

classed.
1st case, Quasi : the name or nominative.

2nd case, g : this corresponds with our aceusative,
and is formed by adding the termination & to the oblique:
thus, from wé& mount, wiwulder, or wvew ; from werw
mind, wers @, or wergems ; from SB house, &ilipar,
or & ewe_ ; from Yo rwver, HsA%r, or GpHam ; from
5@ plate, $5:19%w, or s lew ; from swam rope,
sw D%, Or SuipHenp,
3rd case, gov : of which Pavananti says :
aperyen & @ reonrGeee_r@
smallsmssraj_alls e serQuraser.
(@erow &, Quullue, &0, %s.)
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He here assigns, to this case, four terminations: e,
ger, @ {with the first syllable long), ® (with the first
syllable short) : so that, we may say sar@ye, saremer,
sarQen@, sarQ@em@ urigsrear, he saw by, or with his eye
we may also add these terminations to the oblique, and
use sawelene, saredieyen, &c. When the termination
@@ (with the first syllable short) is used, the = cannot be
struck out : T have met with only one instance where this
was done, which was in the poem Chintamani.

This case corresponds with our ablative, whether
causal or social :

i. It expresses the active, material, and instrumental
causes which are signified by the ferm s@mal; as, @uw
weyeorw G2 a pot made by a potter, weaweperiiGi b
a pot made of earth, @Rwswrorugew a pot made by
means of a wheel.

ii. It expresses the impelling cause, whether extrin-
sic, as the command of another, or intrinsic, as the
final design : these are signified by the term s@mssr, as
Yre@erugger, a tank made by command of the king ;
vfeeorugernd, a tank made for the purpose of agri-
ecullure.

ii, It expresses connexion, which is termed eo..
efls ey, and it then answers to the social ablative.

4th case, @ : this corresponds with our dative.
Examples : winsé@ or unilpeE ; (psS LS, WPES8HE.
5th case, @& or @& : respecting this case, the
Nannul states:
REsT S HSGIOo S gy
AEs@avriQuen@nv@u o @ urmler,
(Qereoad. Quulvue, so., @s.)

Note.—The affix 5@, which generally designates the social, is used for
the causal, where the cause and effect are co-existent : as, EQun@uens smoke
from fire ; uelumpaein, or ualiCwaBeedi, cold from dew.
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tmport removal, similitude, limit or cause.

As the termination @er is also one of the forms of
the oblique, we shall often find it doubled ; the first @er
being the termination of the oblique, and the second, that
of the 5th case : thus, wvule or wivdler, wikvulafs or
wZvSefieer. This case is used as follows:

i. To express désa motion from a place: as, &’ g
‘af @m@emer, he departed from the house ; thus,

Vel i g0l r@rwiiwrs s i
A&l Jrséseme_.
(Foa. s0s, 948. &, G» )

As hair fallen from the head, so are men who have fallen
from their station to low estate. This force of the 5th
case accounis fcr its use in comparison, of which we
have spoken in the other grammar; for, gysafp@uRS =
signifies literally, quitéing that, this is Lo be reckoned great.
The same with the superlative ; for, Q@ msal pQsravaus
signifies literally, Rejecting all other blessings, this is to be
deemed a blessing ; that is, the best blessing.

. To oxpress similitude, ey : as Jeval Dey Sy
Berun, for SamdardQ@ureoarlupler ik, pleasure vanish-
es like lighining. Thus, the celebrated author of Chinti-
mani, describing the road which led to a certain mountain,
Says :

Qeé)aufwevr,éQ@@@@ﬁﬁ@@ﬂdwn‘/ﬁgﬁ'@m@’@aﬁr
srev&ul gpefl B G115 & 7 Faofl HO @& &
Rerevaywrellervwuba@sRAuriQsrawr  Qgr_iSp
Qe eanma s G shdCsiFawyCeitsner,
(CevveRurfloowiaw. @), safl.)

In this single stanza, the case @er is used no less
than five times, to express similitude. To shew this more
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clearly, I will translate it into common Tamil. Gssarm
slr e CGuiri wer gewsiQure CulawsCshds sifisd
7i @QrermeuQurad: usey Smari.srEl galsw Qug
warQ@urew QCuwd® wererapler A& Fig QST QU  t1mLd
ouldQuirawsd CerafCuris i PQCars s @urevs Cur
sUQurs s Gooptgagw aBurar wiveawslsissrear, He
approached the mouniain by a road soaring as the mind of
the wealthy, dark at midday as the heart of the indigent,
level as the petals of a flower, winding like a deadly serpent,
lessening in progress as the friendship of the mean.

iii. To express erevdv, a limit; thus @eésra grfler
Qppssasradflur g, The river Cavire bounds Tirucavalar
to the south.

iv. To express @, cause: thus Qurealeywe—w
a pot made of gold, QurmefiQerafiuer « man poor in
substance, Yyp s BpQuilwer a man of exalted virtue.

6th case, 4 : this corresponds exactly with our
genitive, Respecting this case, we find in Nannul the
following remark :

gg@@@mmé5,ﬂ@;wnga¢éuairmwé&ai;@{@o@umb.
(Qeroa@. Quulue-#5 , HS.)

The termination of the 6th case is & or @ for the
singular, and & for the plural ; the meauing of which is,
that the singular or plural termination is to be affixed to
the noun in the genitive, not according as this is singular
or plural, but according as the noun, which governs that
genitive, is singular or plural. Thus, with the governing
noun in the singular : erewpwaupw the fruit of a
plantain tree ; wrZerw ma b a herd of elephants; wrg
Bar @Q@Qariby the branch of a tree; @ravevgm or Qreveler &
Qe g boiled rice of paddy ; e er & or eren®, Her g or Aeym
Bevch the land of me or thee;— with the governing noun in
10
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the plural: crerensser the hands of me, Sarwrdersar the
elephants of him, @@erwwliser the hairs of a horse.

The plural termination is also employed though the
governing noun be in the singular, provided it be used in
a plural sense : thus, speaking of both hands, T may say,
aerens my hands, e erens thy hands. Example:

marPrioQrraun 558
Qeover s ralws s somparr@us gyb,
(Fesrwad, Cewesflurflowusw-rs, sal.)

Weary wmot thy delicate feet by departing hence, thou who
art the inmate of my soul. Here, the word gaf being
singular, the author writes erer grafl, but g4, although in
the singular, has a plural sense; and he therefore writes
mean@rip. The metre shews that we should read nuna, not
nun. Observe, that mer @ and fer ®» may both be put for
o @r @, as will be explained in the proper place.

The genitive case is, however, seldom used, the oblique
form being employed in its stead : thus, ercciss Fe for
sriipearsas F@e n the desert ; war s ww@ for wears Per
So@ the firmness of mind. The word 2ewcw, which
serves for a genitive termination in common Tamil must
not be so employed here ; in fact, it is not a casual termi-'
nation, but an adjective, regularly formed from the
substantive 2 ew., according to rules which will hereafter
be given.

7th case, @afr &c. 'This corresponds with the local
ablative. ser, however, appears rather to be a word
- which forms a compound with the noun, than a casual
termination ; and although the original meaning is eye, it
here signifies place. In confirmation of this remark, we
find it expressly stated in Nanniil, rule 45, that we may
use, in the same way, any word importing place ; such as
8%, aen_, @awe., qpar, Jeir, aew, @cw, B, Cue, s,
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ypis, yar, aefl, 28, with many others.®* Of these words,
such as terminate in  must be used in the oblique form
S : thus, sriippeer, or riig. & @, Sric &8 &, ST
9 oo & &, in the desert &c. It follows that, as @e is a
word meaning place or habitation, it, likewise, may be
employed in forming this case : in fact, it is so used in
common Tamil : thus, wZde n the mount, aps s @& in the
face: the termination @ev, therefore, serves for two cases,
the fifth and the seventh. When sa is used in forming
the 7th caSe, the i must be changed to ., if the follow-
ing word commence with a rough letter : thus wives el
a tiger in the mount, aw 55 @SB o heron i o paddy-field,
Qurifpe@afl a parrot in a grove, ypQaris ss6 hap-
piness is with the virtwous, Hrers e wealth s with
kings.

From the foregoing remarks it appears, that, wher-
ever, in common Tamil, the expression @ . near, at, is
used, we may, in this dialect, employ the case seir : thus,
gaarsQearCpar I went to him, enflers  sawCer I
saw him near the village, &c. HExample :

B vTiEL L et gyowolaf et @&
sovevrisL. ULl B
(Foa. =5, H8. 2, G».)
Wealth with the ignorant s worse than poverty with the
wise. Here, the locality is designated in English by with.

With respect to the word =2 er, T take this occasion to
remark, bthat, as it is included among those words which

* The whole of these words are enumerated in the following rule of
Nannul:
ST - E16 - Gl « B - g% - aml - Bone - andeér -
I « FA - a1evld - @th » Cua - By - Loorn = @pF -
Selr « 0D - Yl - Caib - oomp ~ @ - ool e 28 .
e o« g&b - 1ymb - @é - @Lﬁ@uﬁ@@@@u, B
(Quudué ~ 45, @)
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designate place, it cannot correctly be used, as it commonly
is, with a dative ; but requires to be coupled with the
oblique ; thus, gpsmer or gYpsPayer in virtue, &S Bair
Qor or Sclig gmarCor in a house, yap wer or JapHapor
in them.,

8th case, alefiCar H mawio, the vocative. Having enlarged
on the formation of this case in the other grammar, and
the remarks made there being equally applicable here,
I shall, without repeating them, proceed to notice eertain
peculiarities of this dialect :

i. In Nannul, (Rule 46, Chap. on the Noun), we are
told, that the vocative is either @uwevry, the simple nomi-
native, or is formed in the following ways: by @ermpe
elision ; by Szse augmentation ; by mperffiy the
rhange of the last letter ; by mppwpfy the change of the
penultimate ; or by some of these ways combined :, thus,
swerarryl, farewell sir, where the simple nominative is
used ; gwarryd, where the letter er is dropped; gpuGar
arryd, where the nominative is augmented by the letter a |
@wBa, where the final e is changed to Car ; gwrararrd,
where the penultimate is changed from a short to a long
letter ; gguwraurgdl, where the last letter is dropped, and the
last but one changed t ; and gwiCa, and gwrlar,
where, In each word, the last letter, and the last but one,
are changed.

ii. Nouns masculine ending in ger, besides the
modes explained in the other grammar, form their voca~
tive, either by ger@uec, as, Qu@wrer king, voc. Quas
wrger; or by changing the final & to &, as, @Rwrer

+ Thus, also, 2Cu, where the final & is dropped, and the penultimate
changed to @. See s mo, Qerdend. Quuind - 50, 54,

1 ewr@%» words ending- in < may also form the vocative by changing
the final & to @ thus, Quswrér, voe. QuawrSar O king. See seremé, Osré
o, Quudud - 50, s



a mountaineer, voc. @flairds, o dv_rer an eater, voc. o e
s, Qr@manswirer, o man with long arms, voc. @r@mens
wrai,  To this vocative we may also add & thus, @RwrQu
O mountaineer, 2 a@u O eater §, &c. This last mode is
used more especially with appellative nouns, of which
hereafter.

iii. Nouns masculine and feminine ending in er pre-
ceded by a long'syllable, may likewise form their vocative
by gerG@uenc. : thus, Qaer a name of the god of love, voc.
Gavereir. If the long syllable preceding er contain the
vowel g, the vocative is formed by dropping the er, thus,
Saw @yor, voc. sar@y; to which we may add &, seawe@md.
If the syllable before er be short, the vocative may be
formed by changing the short penultimate to its corres-
ponding long letter ; and this serves also for the vocative
neuter: thus, wdaser children, voc.' wssrer ; wwiser our
people, sorsrer ; GEser moon, Fmsrar ; Geflser parrot, @ef
srer. If the vowel in the short syllable be g, it is some-
times changed to & long ; but this forin will not serve for
the neuter : thus, gwwaer, which is the same with s ard
Lord, voc. g9@aeir Examples : $3vS Q& rarQ aiotpg @ ser—
75 190G seperer, that is, We worship thee, O Lord.

iv. Nouns masculine and feminine, ending in # pre-
ceded by a long syllable, may form their vocative by ger
Quenc_, thus, swSwri younger brothers, voc. &wSwr i,
If the vowel preceding 7 be & this may be changed to ,
thus, eersri villagers, voc, eerfi; to which we may add e,
2aorf@r § s0 also from sraC@upn the learned, srex S, erer
$C@r. 1If the # be preceded by &, this is changed either
into @ or m, thus, @saar enemies, voc. Q@sadi, Cassr

§ Appellatives in .3% may also form the vocative by changing the .g of
his form into g, thus, 2-av@urCu, O eater ; ardCanrCu, O porter.

See s by, Qeramnd. Quuwifud - 50, @,



kings, Cavs@#, ursi charioteers, ur@i ; or, the original
word may remain unchanged, and &7 be added; thus,
mwi our men, voc. wwifi, Spr foreigners, voc. Sopfi. 1f
the 7 be preceded by @usi, the wi is dropped, the @ is
changed to ~ and & is added : thus swSwi lads, voc.
" BwiSQr, swluri younger brothers, voc. swbiS@r.  Hven
words which do not end in # but have their singular in @),
may form their vocative plural by the addition of =7 or
7@r : thus gwd younger brother, voc. s 9uSi or &S
@r; &#mf lord, voc. #rduSi or erduSCGr. Lastly : certain
neuter nouns, when used in token of love or joy, assume
the masculine or feminine form, as I shall hereafter’
explain : thus, the words wdlewri those who resemble pea-
cocks, and @Wevrs those who resemble cocilas, may be used
instead of wuleser peacocks, @uleovsar cocilas under the
foregoing rules, their vocatives will then become wu965Cn,
@&9e5Cr, respectively.

v. Nouns masculine and feminine, ending in ev, or
&1, preceded by a long syllable, may form their vocative
by gerGuemc : thus, wrev a name of Vishnu, voc torgyev;
thus, a certain poet has, aewwyfs s damswrge O mighty-
handed Vishnw : so also, gewis a woman adorned with
jewels, voc, gewgyds. But if ., which is a short vowel,
precede.sv, the vocative is formed by changing that vowel
into @ thus, @arerpev @ son or king, voc. @srerge, wia
7e a woman, voc. weasre. The same with nouns neuter ;
thus, g@se a mountain, srmse an elephant, voc. @n’ssrra'\;,
STBI & Te.

vi. In Nannul, Rule 56, we are told, that the voca~-
tive formed by geor@uane. is used only in calling to per-
sons at a distance, while that which is formed by dropping
the final letter, as well as that which has the same form as
the nominative, is used only in addressing those who are



— 39 —

near; that the vocative formed by adding @, is used only
in exclamations of pain or lamentation; and that the
remaining forms are used indifferently.

§ 2.— Of Nouns Appellative.

10. Appellative nouns are called in Tamil u@usw, in
contradistinction to nouns proper, which are termed waai
wst. wgw signifies @ word uE, for w@w, the future
participle from the verb wmgse to divide or to be divi-
sible, signifies divisible, consisting of parts, one conposed of
several ; var, the negative participle from the same verb,
means indivisible or stmple. The Deity may be called
vard@uirger a leing stmple or uncompozmded ; and creat-
ed things, u@Qurger compounded beings.

Nouns proper are called wardusw simple words,
becanse they refer to one object only. The word aﬂéb, for
instance, 1s wsrJugw, because it refers to ome object,
a bow. Nouns appellative are called v@wsw, compound
words, because they refer to two objects : thus, if we form
an appellative from the word &le, as alawrer o bow man,
this refers to two objects—the bow itself, and the man who
holds it.

To the foregoing definition it may be objected, that
the word afe, for instance, is what is termed BRQsrev
a stmple word with more than one meaning ; and that. from
the variety of its significations, as light, coral, anemone,
a mast, &c., it cannot properly be termed wesriugw. But
this is of no consequence : because it has more than one
meaning only when counsidered singly (hence @f@<«rev) 1,

+ In Nannul, the definition of Qn(ZIQerﬂéa is as follows :

ERQUIGTE A5 sunQerdanrSyh
uNGurgre s sQanrmosndearDyb,
b g rQurgarar @AQeraenr sy o

(QerdoGarrd, Quuiud - 15, &£.)
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and not when it is regarded in conjunction with its appel-
lative, for the word afswevrewr, a bow man, for instance,
fixes the meaning of alsv, when considered as its proper
noun. This remark will be found to apply, with equal
justice, to any other appellative noun.

11. In this dialect, appellatives are formed at pleasure
from any noun or verb. The primitives from which they
are formed, are referred to six heads, called common
places, @urgafl_w. In Nanntl (Pars the first, Chap. 11
Rule 5), these are thus enumerated :

2

Qurasef i @ & mev @5 A% @ ovr 56 & ir 1A o) aor aw (H LI S L1 B B Lo,

1. Qur@er a thing possessed, as -elaelerar a howman,
from efley ; @ppuSer e one who wears a erown, from apig.

it @—w> place, as wivSearar a mountaineer, from wv |
CQsavmser a Telinga man, from O & aEgs.

iil. &revw time, as @QEsrevgsrer a man of the present
time, qppsrev g sneir one of former times, usedairer, Qe
ami_wirer, one born under the constellation, wrenfl or Qe l
omL_,

ive % a component part, as Osrordorésrsar o man
with a long bored ear, Qs@msawawear one whose eyes are
long. .
V. @ewwe a property of mind or body, as @&sriguwienr
a cruel man, from Qs1@ow; @afwer a mild man, from
@afaww ; sfwer a black man, from s@eww ; s.erear a
hunch-backed man, from &.ar; Qrower a long mamn, from
@sBenw ; @ererer a short man, from gerer.

When one object 15 expressed by many werds or one word designates many
objects, the object difficult of apprehension, becomes a FMQ=nd,

Hence, it signifies either a synomym, or a word with several meanings,
thus, wiv, Quby, D4, all which signify e mountain, are each a 4@, in
the former sense; and =7, which signifies a monkey, a snake, a mountain,
&c. is a @AQs160 in the latter.
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vi. @sride employment or action, as arefisear o
merchant, from arefsw ; Qsadearar a traveller, from
Qsovay ; eflawreflarar a quick man, from aflemrey. To the
sixth place belong also, pSerer - @ parer a reader, from
the verb ews~n ; srdsaar - srdwurar a preserver, from
the verb &rg sev, and the like ; which, as has been stated
in the other grammar, may be formed at pleasure : as
such words, however, may be taken either for the third
person of the verb, or for appellative nouns, we are told,
in Nannil, that a distirction i1s to be made in pronounc-
ing them. When the word gwarer, for instance, is an
appellative noun, the g is to be pronounced more open,
than when it is part of the verb.

12. Concerning the formation of appellatives from
common places, I shall not venture to give any ruales as
invariable. Pavananti himself, in his Nannul, says that
this must be learned rather from the practice of ancieat
writers, than from precepts. So irregular, indeed, is the
formation of appellatives, that it is impossible to fix it by
any certain rules. Tor instance, from &, a bow, are
formed aleved, aflevevar, allevevaerr, aflwvQ@avrer, allddavrer, aflss
eSlarer, all which signify an archer. Yet, from seor, we
cannot, in the same way, form sawes for a masculine
appellative, that word being used only for the feminine :
neither from wé&v, can we form w&vdd, for either gender.
I observe, however :

i. That we learn from Nannul that appellatives are
to be distinguished into two parts: u@&, the primitive
from which the appellative is formed, and &= & the ap-
pellative termination ; thus, in the appellative aflevenrerr,
ey is the us g, and gar the alg&. When appellatives
are formed from nouns referrible to any of the common
places but the fifth, the we &, or root, (excepting nouns
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in g5, of which hereafter), remains unaltered ; the a5,
or appellative termination, being simply affixed to its
nominative or oblique : thus, gyew an ornament, app. g
e e, pemfloresr  serit a village, 'app earsrew 1 BreR O day,
app. sreflever ; @ww an eye. app. @ewmawer ; eerew [ood,
app. eerarerer ; in all which instances, the el @& is affixed
without any change of the uw .

But in forming appellatives from the fifth place,
@mw the primitive noun undergoes a change : thus, the
appellative from @ar@ew cruelty. is Qergwer, not Qer®
@wwer. So also, s@eows blackness, app. sfwer ; @@
length, app. @spwer ; 1y@mens novelty, app. yPwer ; Qua
@w greatness, app. Quflwar ; searenis goodness, app. sevever ;
Qeaairenw whiteness, app. @ a eir or e,

i, That a5 @. the appellative termination, is gene-
rally, for the masculine singular, ger, garen, Yy er, ger ;
for the feminine singular, gar, ger, garer, @ ; for both
genders in the plural, ¢, o7, gai ; for the neuter
singular, 5@, @ ; for the neuter plural, gema, gyar, 9.

These terminations are affixed to proper nouns nnder
the fifth head in the manuner already shewn : thus, from
Qzr@anw, are formed, for'the masculine singular, Q&rie
wer, Qeriguaear, Qasreurear, @srp@urer ; for the femi-
nine singular, Q@srpwuer, Qerpwaer, Q&rgwrer (bub
not @srepud, though we say seved, &c.); for the plural of
both genders, Qasrpwi, Qsrpwri, Qaripwari ; for the
neuter singular, Qsripw g, Qsrwpm ; for the neuter plu-
ral, @srewema, Qsrypwer, Qamgw. Such proper nouns
belonging to the other five classes, as do not end in gy,
form their appellatives, as already stated, by adding the
terminations enumerated above, either to their nominative,
or to the oblique (see 7): thus, from the nominative
Qarpy a mountain, are formed Qapuer, Qapuasr, Qarp
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Curar, Qavpunrer, &c., and from its oblique, Qaspear, are
formed Qar parar, GaspIer @ err, Ga plEyear, Oa HIG @ s,
&c. Thus, also, yefier, app. yalarer, &c, s#@ filthiness,
app. #scar, &c., or from its oblique s#. @, or s&liper,
app. seler, sFligarar, & ; #1@ o regron, app. T e,
or, from its oblique &7 @, or msritper, app. srilcer, or
srigerear : of these, the a,ppellé.tive formed from the
oblique in (1@, is more elegant than that formed from the
oblique in iltgeir. Again, from aws g the belly, awper, or,
more elegantly, from its obhiques avwspm, awpfer, are
formed arwpper, awpfersr.

iii. Nouns ending in gw form their appellative,
either by changing the w into @ or er, or by changing
the gy into @. The latter form is generally used for the
feminine only, but sometimes for both genders: thus,
F@wtp charity, app. masc. &awear, fem. sawer, smd ;
& lust, app. mase. arwer, fem, srwer, srd. But g
a@rgs pride, and 2Q@ewruw covetousness, form gmsrfl. and
2 Gsurdd, for both genders.

The foregoing mode cannot, however, be used when
the proper noun consists of two short syllables : thus,
<y wib virtue, and werin mind, cannot form yper and warer
for their appellatives. The reason of this is, that, in the
superior dialect, the greater part of such nouns may
themselves terminate in er, as well as in 5, so that o2
.and gymer, werw and werer, are the same. This, however,
is not always the case; we cannot, for instance, employ
@orer instead of morw. [n the use of such words, we are
told in Nanntil that the practice of ancient writers must
be our guide.

‘ The mode in which nouns in 9w most frequently form
their appellatives, is, by affixing the appellative termina-
tions to their oblique : thus, werw, obl. werg w or wers



Sler ; the former of which, taking the several termina-
tions, gives, for the singular masculine, app. wer g sen,
wer G Fauer, wew S srer, wewr s3snen ; for the singular femi-
nine, wer g ser, wew s Faer, warSsrer, warg P ; for the
plural of both genders, varssi, werssri, werssalr;
for the singular neuter wargs @ ; for the plural neuter,
werg sear, weargs. 'Tho second form of the oblique gives
wer g Berarr, wergHerarar, &c. Thus, also, saswws, app.
S sar &, srevw app. srev s Her ar, &c.

iv. A few proper nouns in g hecome appellative by
the addition of @7 or &7, and the letter 5, which is gene-
rally initial, is then written in the middle of the word:
thus, @%&r o branch, app. @%res#, or @%rsi relations by
blood ; @%r, app. @%r @5, or @%rsi youths. 'This method
is seldom used.

v. Respecting the formation of appellatives from
verbs, general rules are given in No. 106 of the other
grammar. I have here only to add, that appellatives,
serving both for the masculine and feminine, are often
formed from the neuter gender future, by changing the
eminto @ : thus, dwpaeey, from dgase to derour, app.
A& 1 2w, from sevemre to eat, app = v ; B eir
avw, from @srarev fo eat. app Jewefl; @_sww. from
gz to lay, app. @£&. From some verbs, appel-
latives cannot be thus formed ; the rule, therefore, is not
universal.

13. It has been stated, that the a¥& @, or appellative
termination, for the neuter plural, may be & : thus, Oerg
wi, fw, wergs. Example:

Qow pasfusd o i@ uiBui® Swri
QerwupsPuCesliseorsrs.

(Bon. 5, 8. &, @n».)
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Things difficult of execution the great perform,
Low persons are not capable of mighty deeds.

Now. the word gflw, for instance, may, from its
termination, stand, either for an adjective (of which here-
after), as in gAw@Qurmar a difficult thing, or for an
appellative noun of the neuter plural as in gAw@sdairi,
In the latter case, it is used sommewhat like the words
diffictlia, ardua, multa, &c. in Latin ; which may be
written either with the word megofia, or without it : as,
ardua megotia proponis, or simply. ardua P?;OPO?L’&'S. This
observation must be carefully remewnbered; for, in this
dialect, appellatives are formed from any noun, and the
termination in question frequently occurs ; thus, with
sawa good quality, which signifies the same as @eww, we
have soswQsdsrear, that is, Gergwsym wa pawps
Qedigrsr he did acts of a good kind : thus, also, @odsis
@u;r@erraur@, that is, Qurli@urar £6)& Ter _erair& those
things becoming realities ; and @wayasrurvbaer wear, that
is, eerurarderQaeiraper he said, these things occurred
before yow. Instances of this kind are constantly to be
found in aunthors.

14. In this language there is a peculiarity, which, I
believe, will not be found in any other. It is this, that,
whilst appellatives in general are declined through all the
cases, like nouns substantive, those which are formed either
from the fifth head of primitives, or from the oblique of
any noun whatever, are also conjugated through all the
persons, like verbs. In this case, they are called af%wrs
&y the sign of the verb ; that is, nouns serving, like a
verb, to express some action or passion: thus, Qa pGerer
he dwells on a mountain.

The following is an example of an appellative declined
through all the cases, like a noun substantive : yeef crar,



o e deur, peefl corenev, pah ar H@, e arafiar. el aFer &,
gewlierenraapr ; all from e ar.

The following is an appellative declined through all
the persons, with the verbal terminations proper to this
dialect (of which hereafter) : srergellQGarar, &gyanfllor,
Saven gerflarer, gaorgeflarer, yayeipo 3 mrwge
Qearw, Bigefial i, gaigefiari, ymayafar. When thos
conjugated, they have the force of verbs, and form of
themselves complete sentences. The foregoing examples,
therefore, signify : I have a mecklace of gems. Thow hast
a necklace of gems, &. Hence the following are complete
sentences : Qmoadarwamw O king! thow art cruel; ser
afl & s TCwQuwerdé@eRemws O virgin mother ' how dear art
thow to me! The same when we apostrophize inanimate
objects : EQraawerfianw O water! how cold thouw art!
BCuwQariraww O fire, how hot thow art ! or when we simply
state the fact: Srsavedl o the water vs cold ; Bw@ad
wam the fire is hot.

‘Hence we perceive the etymology of the word g
Quwewr, which is so frequently used. Tt is an appellative
from the noun @aww servitude, and, as its termination
implies, has the force of a verb, of the first person singu-
lar, and signifies, I am a servant. To use this word like a
noun, as JpQwar, Hulwir, Ywluwe», JFWlCwasie,
&c. is erroneous : for the noun is not ywCuwar, but e
wewr, grower; or Jpwrer, gpwrer. Custom may sance,
tion this error in the common dialect, but it is altogether
inadmissible in this.

movever, @evever, gevever, and similar words, being
appellatives, are conjugated, in this dialect, like verbs :
thus, srer - savCowar, @eCwwar, gawloer; £ - savdy or
BaeITLi, @ev2%v Or @i, Yy OT YMWTUI ; Zarew - H6
evar or sévevrer &C. ; Haar - sevever Or BVTET, &C.; g H-



B0 E Or Bargy, Qoo or Gergy, JVOT Or Yerw ;
srw - svQBewid or mowerw, &c.; A5 - seweSs, &c. ;3 Jad
BT Or sevewrr, &C.; year - BFevevar Or Beve, @everar Or

@evav, Yaveuer O Hevev.

In common Tamil, when a person or thing which is
produced, is not that which we want, we apply the word
<yeaev indiscriminately to either : as, srarever, Fwede,
gaw, gmsarewew, In this dialect, on the contrary,
when we make a simple denial as to the essence of any
person or thing, the word ssvsr, must agree in gender
with the object to which the negation refers : thus, srere
Geverr I am not the person, @serw, @oewm this is not the
thing ; so, Ere&eSi, gymwaiwee or LHevear ; and when we
make a negation respecting one person or thing, and an
affirmation respecting another, the word geever must
agree in gender with the object to which the affirmation
refers : thus, I see something at a distance, but doubt
whether it be a man or a horse; on ascertaining the point,
I say, it ©s not a horse, but a man ; which must be render-
ed, sPmrwowewarwalser ; and, it 1 make the affirmation
respecting the horse, wef s erear pm@mar. With regard to
the number of geéever, the principle of concordance is the
same ¢ thus, to express there are not several men, but one,
I say vewreow@e@arer ; and vice versa, @@a areveviuan,
So, likewise, if I deny that there are several things, but
affirm that there is one, I say, uevamas e srear oy there
are not several, there is one ; and vice versa, @e&r peoevrovenar
there are several, not one only.

The mode in which appellatives are conjugated must
be carefully observed. as it will elucidate many passages,
which would, otherwise, be extremely obscure. The follow-
ing quotation contains several examples of the rules on
this head. The stanza is of the kind called Viruttam but



is to be read, as will hereafter be explained, with the
same cadence as that termed Venba.

RQrovarapeareper_ww 60 g rt 6 sreflenw

CroraerwRQada el sl defani s
wr@reerewaerrig safl &6 wiGw D
ur@revevrapss or i el uin s arrQ peir Qer

The appellatives 2w wer, gafluser, arefurar, @af wer,
are here used as verbs, in the second person singular.
2o s, @eflwus, @esamil, @aﬁma.}. The stanza i1s render-
ed,— O Lord ! Thou hast all good within Thee ! Thou, who art
exempt from all evil, appearest with splendour. Thow art
omnipotent and without equal! Thou rejoi est the world ;
Who can declare all Thy perfections 2 1If thus <t be, then,
wherefore does all the world neglect to wurship Thee ?

15. There is yet one remark, which, though it belongs
more immediately to the conjugation of verbs, I shall
introduce here, in order to complete the subject of appel-
lative nouns.

Appellatives, when conjugated as verbs, are inflected
with the regular verbal terminations, of which in the
proper place), except in the third person singular of the
neuter gender, which takes several forms, and terminates
in o=, &, s, or L@ It may be stated as a general 1ule,
that the third person singular neuter may always take the
termination & : thus, wivSer s, saflerw; but since
this is likewise the termination of the sixth case, or geni-
tive, it is seldom used, except in appellatives formed from
the 5th class of primitives by altering or abbreviating the
proper noun, as explained above : for, it then admits of
no ambigunity : thus, @srpuw s or Csrpw it is cruel, &l
wa or &fl & it s black.

With regard to other appellatives the following rules
are to be observed :
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i. Those derived from nouns ending in g, #, 1, form
the third person neuter singular by adding the termination
& 4@ to those nouns: thus, 2 e possession, app. 2.0 &4 ;
Beow evil, app. Sowdw ; sewv_ progress, app. rem & :
thus, also, @uwi a name, app. Quuwid.a ; eeri a village,
app. eeri g ; Quads a lie, app. Qurisg s ; Quids truth,
app. @Wwiigw. Example:

vevarivwmasQasraddrussBss8mwsl s
ERhrir@gr famasalc_ev,

(Poe. #0@) 8. 0, @».)

Here @owg o is the same as Fowow gr@w it is worse.
The passage is rendered : To lose the friendship of the good
is tenfold worse, than to be hated by the many.

ii. Those derived from the oblique in @er, form the
appellative by changing the er to Har: as, elleveller, app.
develp g ; Qurpler, app. QurH Sp m; @sefler, app @@
ofl o gv : thus, in the verse quoted in p. 32, we have erevdw
Bl @ &c. .

Ail. Those derived from mnouns in &, form it by
changing the & to @4 : thus, Cuwe above, app. Cusbaw ;
@psed first, app. wpspa ; Carafiev heat, app. Caalp o :
thus, a certain poet has Qurger Qurfairi CuirGpLisp,
Praise is heaped on those who pour forth their wealth.
Here, Cup@mprysp has the force of Cual sy s k.

iv, Those derived from mnouns in ar, form the appel-
lative by changing the o7 to .~@ : thus, wrfisrer winter,
app. wrfler @ ; so that @uiwrfisri®@ is a complete
proposition signifying, this is a winter crop, or this kind of
cultivation is proper to the rainy season : so also gyl
Csrev_wril@ that is a summer crop, or that kind of culti-
vation 1s proper to the summer season : and, as e is
changed to .= (see 6. iv.), a third person neuter singular

is formed from swir, the sign of the seventh case, by
1
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changing the @ to L@ : in this form it becomes a verb,
and renders the sentence complete. Example:

v uAyC s ppwarndlerawlser e &

Ber@en—wrars GO seflay.

(Boa. GO, J8. & S

He who hath these four qualifications—loyalty, wisdom,
decision, disinterestedness——with him is perspicuity (of coun~
sel) found. Here @ has the force of soomenrsmw (Lat.
est apud) s with. The meaning is : Love towards the king,
slill in the law, decision of opimiom, and disinterestedness,
are four qualifications, with the possessor of which the best
counsel s found.

This rule shews, that the words @@ and QurEG_@
which, in common Tamil, have come to be used as nouns,
are in fact, appellatives, of the third person singular
neuter, from @aer and Quresar. We have stated, in the
other grammar, No. 107, that the third person neuter of
the preterite serves for a verbal noun : the third person
neuter of appellatives may be used in the same way, both
in the singular and plural: thus, in a late example, we had
@@ef! D@ which is the same with @@er—gr& ; s0 for the
plural: uewd p &5 ararwsanCr, flowers vartegated with many
colours,

I shall conclude this Section by adducing as an
example, a Venba, in which the third person neuter
singular of the appellative is used throughout :

@a:,bd,m@.m@&:.b@ume&raﬂﬁa;,ﬁ@p@ma&@oﬁgé

QurpIpw g apssCsQ safial Lo
& p9 HC

Oug&rmé@@mabmpﬁ@;@uywﬁ@u:r@aﬁdru &

& ctor o L @@ S W FCFET ot

Here the appellative QurpSpepr is used for the
verbal of the preterite, and the others, as verbs, in the
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third person neuter singular. The sense is the same as if
the aunthor had written, Qa s e sr@HeE;@ew@urer &c.
The meaning is: Gold s in the mouniain, pearls are in the
sea, and the sweetness of the honey lies in the beauteous
Slower buds : so chastity ¢s the beauty of a woman, durable
riches are found in virtue, and benevolence ts the embellish-
ment of the eye.

I have dwelt the more at length on appellatives,
because in them, principally, consist the peculiar character
and difficulty of the syntax in this dialect.

§ 3.—Of Nouns Adjective.

16. In the other grammar we stated, that adjectives,
as @ev few, ue many &c., are called 2 A¢@sre. But of
words expressing mode, which are all comprehended by
the Tamils under this general term, many in this dialect
are joined, not only as adjectives to nouns, but also as
adverbs to verbs : thus, saff, sa, srev, 2 o, s, @i, all
which are terms of iricrement, are joined with nouns: as,
seflgar 5@ srear an austere penitent, o @8 effectual suc-
cour ; or with verbs: as, raflé@srer@en he spoke much,
sravi@Qarar_tear he received abundantly : thus, in the
Rémiyanam of Camben, we have:

aséngyiqéo,gmﬁ:adm@q;s&@u@%rsaﬁ:ﬁdr@?dr
«where the word sefl is used adverbially, and signifies
sweetly ; the meaning being : The maid stood, looking so
sweetly, that the very herbage and rocks would have melted,
had they beheld her : so in another poet, the word &g,
which has various significations, is used in the same line
both as an adjective and an adverb :
srg wleruL s flior = = = M
‘ sqeﬂt_aﬂmfraﬂsﬁ'mn‘ulffiﬁﬂ'lf.
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He swiftly discharging a shower of sharp-pointed arrows,
they suddenly perished. Here s % signifies a sharp
point, and swpafl_ to discharge swiftly. All words of this
kind will be found in the dictionary.

17. Adjectives are frequently formed from substan-
tives. On this subject, I shall here add a few remarks to-
those contained in the other grammar.

i. The obligue of the mnoun is often used as an
adjective ; thus, s rFligefarwriy a breast adorned with
glittering chain, This is also done in prose : thus, in the
work entitled Silappadigaram, we have wewaird &0 &arpe
the fragrant southern breeze, #pelp@endy o shady grove
and in the same work Quiré@pllIpyarissss as
Qararever Cévalan a native of the city Pucir of perpetual
celebrity : where Quuré@plner and sssr&e are used
as adjectives.

ii. Nouns substantive ending in eww express quality
in the abstract : as, sgeow blackness ; @awawo whiteness ;
g@evwo difficulty, From such nouns, when the ew is
preceded by =, adjectives are formed in the following
ways :— By simply dropping g: so from @, Y (@HLD
Qurgser a diffienlt thing ; from wvsew, usmBefl a green
pao‘?ot.-;Bj dropping ew : sO from @ g, FpQurger
a small thing.—Or the ew being dropped, the e suffers
elision, and @w is substituted : as, gAwQurepar, wRwEef,
QAws@urgser.— Or dropping the enw, the consonant which’
preceded it, if a rough letter, is doubled : this method is
used only when the following noun begins with a vowel
which causes elision of the = : thus from weews, U&&&
a green leaf ; from Q@s@ewio, Qr G apsm a long letter;
from @amw, GHRQpepss o short letter—— Or without
doubling the consonant, the first syllable if short is made
long, but the = always suffers elision if followed by a
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vowel : thus, usmw,* Lr@2v a green leaf ; sgmeno, srodred
a black rat ; Quamento, @u@rrsd a great sound. DBut if the
2 which preceded eww be annexed to one of the final
consonants, the s is dropped : thus, from Qum@eww and
savw we form QCursevs.

These methods, however, cannot be indiscriminately
used with all the nouns of which we are speaking ; some
may become adjectives in all these ways, others, in some
only : thus, from & gew we bave Spip, Fppp, Fasew,
@Awasew ; from usemw, UrP, LEHE, LesBRel, LW
@efl ; from smenw, sr@rel, s ar, sflwapssn 3 of all the
above appellatives the first syllable may be lengthened.
But from g@mew, we have y@mwQ@urmer, gAwQuraser,
and not H@ryflev; from Ly wemw, we have yméseoviwp, yFuw
sevip, or donbling the rough s, 15 8M8, not w &M\ ; from
RrQenwr, PRI sm, Qrpwsa @ of all these we cannot
lengthen the first syllable. From @mew we have only
G255 ; @sr@ew, again, cannot double the rough -,
but may only be formed as in Q@er@mnCsrs, Q&riparwend,

On this subject, Pavananti himself tells us, in his
Nannul, that no rules can be given, but that we must
observe the practice of ancient writers. I thought it right,
however, to say thus much, in order that the student may
know the etymology, as well as the meaning, of such
words. Information of this kind cannot be obtained from
+he dictionary, since these adjectives are never written
separately, but are always joined to some noun which they

qualify.

* It appears from Nannill, that the word usww may also become an
adjective, before words beginning with &, #, 5, u, by dropping eow, chang-
ing the second syllable to the nasal corresponding to each of those letters,
and the . of the first syllable to & : thus, ot @edl, wucECen, enussni,
oAU,
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iii, Nouns ending in ew not preceded by e, but
either by g, @), #, or &4, become adjectives by dropping
sww, and taking w : thus, from s e _ewis possession is
formed s.awc_w, from @aflenis sweetness, @aflws ; from Seaniwo
badness, Bu: ; from @sriiemw tenderness, Qariw. After
these words, a rough consonant following is never doubled :
thus, s wQurger, QaflwRsre, Fwsr b, Q@Eruiusioes,
Many nouns which do not end in e, but in g annexed to
some other consonant, add w, as before, but uandergo no
elision : thus, from w2 hill comes ww ; from aZr
bracelet, a@ras ; from #%wr bud, s%rw ; from ss hand,
emsw, Thus, in the poem Chintamani we have :

& 2657 i1 B v (Up @5 & o off i) @5 (G Lo Lo ev T

&% w5 & ApwrQ & T & (p s i o e iF &
Rorw@sar uswlamansQur@e. D my
% areir Guop g Bap p@p@ 5C 5 Heyer.

(serswréowurfoowusw-Foe., sal.)

Presenting the Nilam from the water springs, and the Sills
and the Nagam overspread with flower buds, the Congam,
the Shenbagam whose branches are covered with scented

Jflowers, and the Vingei, he sang all the praises of the chief
of deities.

The poet here enumerates various kinds of flowers
which Sivagan offers to his god, whilst repeating his
praises. The word «%r means a spring in the mountains ;
w being added, it becomes an adjective, qualifying the
noun &ew, and implying, that this flower grows in the
water : s%wr is o flower not yet blown ; and w being added,
the sentence imports that the tree called Nagam was
covered with buds : @ewerr signifies a flower, 8% a branch ;
ard w being added to the latter, the meaning of @ewris
S%wr wQ Fain s 18, the flowery branched Shenbagam. Here
@ewrd is used in the oblique, and consequently, doubles



the following rough consonant; it is employed as an
adjective, flowery, in the manner already explained : &g
oo signifies an agreeahle scent, and becomes an adjective
in srpfewi a fragrant flower, according to a late rule.

iv. Words ending in ew preceded by any vowel
except 2 may drop the aw and be joined without any
other change to the noun which they qualify ; after these
words, however, a following rough letter is doubled : thus,
from geaflewis unconnectedness, we have safléQerey an un-
conmected word ; from aflavw property, = Ms@srsd o word
of property, i.e., adjective ; from 2 et _anto possession, 2oL
Qurger things possessed. Words, however, in which the
vowel before eww is g, become adjectives by dropping e
only : thus, from @erewws youth, @erbuli young corn
from wypeme antiquity, uwwueas inveterate hatred,

Sometimes the > too is dropped, as @eravw & youth;
and sometimes the . which remains, is changed to sgw, as
in @@rwaw g, vepuitily,

v. Nouns ending in ewws preceded by a consonant
become adjectives by simply dropping the eww : thus,
from Qaeranw whiteness, we have Qavesr @@ white heron,
Qarawr P&y o white stone ; from oawremw splendowr, e
Qunrgper a splendid thing ; from Qabess heat, Qabiene
Jiery hatred, Qaigssow o fiery-arrow ; from @& wenw which,
*among other significations, means perfection in any thing,
come Q&zQred ripe paddy, Pss58p the perfect or pure
Tamil language, @ew@urer pure gold. We have already
said that words which have w before e»w become adjec-
tives by dropping the esw and taking another w : thus,
from Qsdiemis redness, i1s formed Qslwemm@ red blood ;
such words may, however, follow the present rule; and
we may say @slcnS &oc.
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It has been stated, that the neuter singular of all
appellatives may end in 4. If this termination & be
dropped, the remainder serves as an adjective in every
gender : thus, from the appellative Spss 2% we have
SrSsema o strong hand ; from dereler g, dlewraleQonr
a swift chariot.

Certain adjectives, of the formation of which we have
already spoken, may come also under this rule : thus,
@sripwr may be referred to Qesrgw e, sflw to sfwum;

Qaviins to Qarlw g ; 2a_uw to e wm &c.

vi. The nominative form is frequently employed, in
this dialect, as an adjective, in every case except the
vocative : thus, gyewwriuear for gleerweefsgwriuer, o
$S@ for sevareorwd®, scgsarwsar for srg&sp@Ls,
wivwmel for wivleardsSpmall, wivserse for wiDer g
- Frrew, wivd@es for LSS G s.

This style of expression will appear, at first, some-
what difficult and obscure ; but when practice and obser-
vation shall have rendered it familiar, it will not only be
understood from the context, but its conciseness will be
found elegant and pleasing.

'§ 4.—Of Pronouns.

18. As pronouns in Latin Grammar are divided into
primitives, derivatives, demonstratives, relatives and pos-
sessives, I shall treat of them according to this arrange-
ment.

1, The primitive pronouns in this dialect are, zrer,
wrer I; & thouw; @mrw, wrib, sraser, wWrm&er we ; B,
&, Bl ye ; erovaSii all ye. They are inflected with the
terminations common to other nouns. (See Chap. I1, § 1.)
In order, therefore, to decline any one of them, it is suf-
ficient to know its oblique, or the intermediate change

€
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which takes place in passing from the nominative to the
other cases. The oblique of srer and wrev is erer ; which,
with the addition of the casual terminations, gives ererZar,
TerEye, T HE Or aeTéE, aaafiar, aear g, aearsear. The
oblique forms of # are, a.er, dar, mar: it is, therefore,
declined, s er%ur, or Aerdr, or merdar ; eereye, or Her
@®, or mer@ ; LerEE Or mTES; BHGT or Herd® ;
&c. The oblique forms of the first person plural are, eri,
mh, maer, mEser. 'These give erwents, Btoemw ; rm&EZan,
EBEWT ; GTIDIOTE, FLLDT ; TSN TE, FREGTTE ; GToEE,
BLEE ; TASLS, TR (G ; OF THSEHSES, FUSEEE ; &e.
The oblique forms of the second person plural are, 2.,
mb, e maer. These give 2.tbewiw, mibeio, 2 &%,

Observe that the double consonant in the middle of
the foregoing and following pronouns may be written
single : thus, for ererar, swai, FooLw, &erdr, guae &c.,
we may write «r%w, ereww, s, ST, SewLo. Observe,
also, that the distinction which is made in common Tamil
between srw and sr@ser, is not preserved in this dialect.
In fact, srmaser, Emser, gaiser, with their cases, are
hardly ever used.

* Thig form is disallowed in the Grammars and even by Beschi himself
in his Tonndl Vilacam, for though it be a rule that
&7 Sols T mSo& T D s B HE.
(Qsred, yemr, 21, &5.)
In the fourth case, & (the termination of the oblique) is changed to 5.

Yet, by another special rule, the application of the foregoing to der is
expressly forbidden : thns in Nannii,
568 Qeor Qeor r i p B o gy v raredr oGy
@ meg e of Awdurap mGa.
(mebr. Qudr, 15, &5.)
The final & of the words s& and «ér, are changed into the rough letter b ;
but the final of der is retained.
Nevertheless, examples of #2¢ are found in Chintdmani and other
poems ; and therefore it has been admitted in the present Grammar by
Beschi, who, following the old poets, has used this form in his Témbivani,



T+ has been stated, that the obligue of a noun may be
substituted for any of its cases. It is the same with pro-
nouns : thus, fn Chintamani, we have ererarawr @ur i
wiwa@n for erarfmradevrey, who, except me, would forgive ¥
So, in the same work, apsrearasgi for T 687 OouT & & 1T GveT @ 16
87 you came to see me. Such instances, however, are rare.

19. ii. Derivative pronouns, answering to the Latin
nostras (belonging to our sect or country), vestras (belong-
ing to your sect or country), are formed, in this dialect,
from the oblique plural of the primitive : thus, from &,
erib, are formed mLoar, eTwoGr, BLET, GTLOE, BLOI, GTLol, NOSITAS,
nostrates, a person, or persons, belonging to our sect or
country ; from o, mi, are formed swar, mwer, 2wer,
mwen, oo, mwi, vestras, vestrates, a persom, or persons,
belonging to your sect or country ; from sw, the oblique of
the pronoun grwb, (in like manner), are derived FLoer,
‘swar, swi, All these are inflected by simply adding the
casual terminations : thus, swar, swlr, swer, BL@E,
mwerrev, mgre, &c., and so of the rest. These pronouns
are seldom inflected, except in the plural, when they
frequently mean my, your, his, her, relations, &c. Thus,
in the poem Negizhdam by King Adiviran, we read :

o raBissmns .. owbsswrafe '
g@@;;wﬁ@mwuﬂ@aﬁg}gmne&r@uﬁ@e}r
wmalw o pewoueda (B G U Terens Wit
oSl rayevi g il g lafluirita Gr.

[

(D& - Borer or Q@& pUL_EL = 202 - safl.)
Since the well carned riches which we bountifully distribute
tn this world girt with the blue ocean, have the power of
acquiring for us reward in the life on which we shall here-
after enter, the poor should he dearer to us than our own
relations. Here relations is expressed by swi. So, in
Chintamani we have Garerpuwi, the king’s relations.
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20. iii. The demonstrative pronouns in this dialect,
are, @aer this man ; @aer this woman ; @&, or Bser
this thing; @ar these men, or women ; @evw these things ;
gaver that man; Jaer that woman; &, or gy gar thal
thing ; gas those men, or women; Syaa those things;
and sever, sarer, 2 @, 2@, saa, which point to inter-
mediate objects - thus, @arar is, he who s newr ; gyareir, he
who ts destant ; eaar, he who is between both.

Of these pronouns, those which are masculine and
feminine are declined like the derivatives : thus, @a&ur,
gader, cader &c., as are also the neuters, @ ser, Ysear.
These last scarcely ever take @s@é®, IS, for
their datives, which are almost always @5/5&, 9452 ;
although @aer &c., take Pargysé@ and @apg . indif-
ferently. The neuters @@, Y&, 29, are declined thus :
@ang, or Dems ; @Fsre, or @F@e; Aaés; Aawm,
@@, or @Pafiar ; QGwrsear; so also Y@, 25. Their
plurals @ema, goa, 2ea form the oblique by changing
e into YyH v : as, Qapw, .g/a;f;b.gy, eap . These, again,
may take the termination @er ; as Qe pfer, &e.; and by
adding the casual terminations to either form, we have
@apawp, or QapS%r; Qapme; Qapmés, or Gasp
B ; @apder, or QapBeher, Qupders; QapHe
saw. So likewise with the other two.

There is one more demonstrative pronoun, grer himself,
herself, itself; plural grw, or sriser. Hach of these
forms its oblique by changing & into &, as ger, g0, g@
@ar; to which, as with the primitives, the signs of the
cases are added : thus, s& %, swew, sEsk, &c.

21. iv. In Tamil, there is no relative pronoun answer-
ing to who, which ; but its place is supplied in the man-
ner explained in the other grammar, No. 124. 'There are,
however, the corresponding interrogatives, who? what 2
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viz, for the singular masculine, eraver, wraar; for the
singular feminine, -sraver, wresar; for both genders and
numbers, g, wri, wresr ; for both genders in the plural
only, erarity wraii, These ave all declined like @aer, @arar,
@a i, &e. For the neuter singular e @, wre, wrag; for
the neuter plural erevas, wrevae, These are declined like
@, @ee, &c. Hence come the words erev@yd, wrd,
wraigs, all persons; eearuyih, wreary, all things.

The word erarar, besides being used for the masculine
of the interrogative who? serves also for the neuter of
both numbers : as, sraverg what is that ? seaearema what
are those ? &c.

Peo pan é@mariQua e QF iy w s i
Blaw p& 18 @G0 & TG L&D,
(Bow. &, 38 a0 &».)

What avails the caution of tmprisonment ; the chief security
of woman is her virtue. Here, what avails it, 1s rendered
by crararQedinys. The word eer is used in the same way ;
whence the expression eran@w what will happen ? what
will ensue ? Thus, again, Tiruvalluver :

ged 8 sEsrQaeareapafl,

W hat though the sea roar ? i.e., it will not, on that account,
pass its bounds. In the same sense is also used erevar, or
more commonly in this dialect, ererZ%r. This may likewise
be rendered wherefore ? as, srarlarQurQaafie if you ask,
wherefore.

Observe, finally, that for wre what, we may, by
apocope, write wr ; and that this is joined, not only with
nouns, as, wWrl@urer, wrsg@er, (in the same way as
we say eUQurgser, oée@ar, of which I shall presently
speak) ; but also to verbs, as, wrEQedgsri what hast thow

done ? Example :



wrerarind enErsrEssrarésr o
QerariiuiQeraalapsgliu .
(Bgar. On, 98. o, @m.)
Though you guard nothing else, guard your tongue ; jfor
ruin will come from licentious speech.

22, v, The Tamils have no possessive pronoun ; for,
although ererm, r &c. are aptly rendered by the pos-
sessive pronouns my, mine ; thy, thine; they are, in fact,
either the genitive cases of wrer, mrw, &c., a8 we have
already seen ; or they are compounds of the obliques erer,
wib, &c. with g, and have the force of, this belongs to me,
to us, &c. Considered in either way, they may be used by
themselves without a governing noun ; and thus, to the
question, whose is this ? may be answered, erar & it 18 mine.

Besides the pronouns already specified, the Tamils
have others, which may be termed pronouns adjective,
and of which we have spoken in No. 48 of the other Gram-
mar. These are @45 - @arar, or simply @) this, 468 - e er
or & that, erss - erenar or or which ?

@, =, or. They differ from the pronouns of which we
have hitherto treated, for they have neither case, gender,
nor namber; but are used as adjectives, which, in this
language, must always be joined to substantives : as,
@QEsEms, @arerans, @éma. Respecting these pronouns,
I have one remark to add to what I have said in the other
Grammar. The adjective letters @, &, er, may be joined
not only with all nouns, but also with participles : for,
these, although they are formed from verbs, are termed
Quuw@réss, defective mouns : thus, @EQererarajeridd
this instruction which is tmparted; YSF68Qurmer that
thing which 1is given ; adQeigasmwd whal work that is
performed ? Nouns appellative, formed from substantives,
even when conjugated as verbs, as already explained, may
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also take these letters : thus, @ MOe iQuuiig @ what is
the name of this science ; @wbor aa H85H g these bullocks
are of that mountain ; sreflegf@earear I am of this village.

23. Finally, observe that, in this dialect, no use is
made, either in the pronouns or the verbs, of that mode of
expression according to which, in common Tamil, we
employ #£7 and wa i as honorifics for thow and he; for,
even in commentaries. I have rarely seen aermpr, Qarer
@i, &c. as honorifics for v war, Qerareer, &c.; and in
the poets themselves, this figure is hardly ever found.
The only instance which I have met with, is in the poem
Chintimani, where it is used to express an overflow of
love and joy ; the story connected with it, is as follows:
‘The queen Vijeiyei, whilst pregnant of her first child, was
forced to flee from an insurrection in which the king was
asdassinated by his prime-minister: in her flight she was
delivered of her son Sivagan, in a place appropriated to
the burning of the dead, a spot considered particularly
ill-omened and unclean. Here the child was found by a
merchant, who, being ignorant of his parentage, took him
away, with the design of bringing him up as his own. In
the meantime, the queen retired to the desert, and spent
her days in penance. Apt length the boy, arrived at man-
hood, having learned the particulars of his birth, and the
‘place of his mother’s abode, goes thither : the mother is
delighted on again beholding her son, whom she now
finds of ripened years, and renowned for his military
exploits ; and in a transport of joy and affection, im-
mediately accosts him thus, farssrrduf@r, I shall give
the whole stanza, as it exemplifies many of the foregoing
remarks :

g pHEHMS Dot e @t o o & G B &F 57 &
srile ss gumwtsssusBOubsraras @ i
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CrigarwuimgBuwriSsPa ssn s Cr
Ytle réE@awr Qesgrwmrug@rraa ar@er,
(Sv@vwrfevbiss, = DE), sail.)

The mother, addressing her son, uses the words &#r8uSGr,
2 wew, agSi ; in all which, the plural is put honorifically
for the singular.— airilypppEG@E@oardr : here, &@Fsv
means king, and @os bravery, used adjectively by rule
17 ii, signifies brave ; errer means sword, but, by rule 17,
18 taken as an adjective, and the sense is the same as
arrerrevrwGmed : by rule 6 v, o is changed into 2, &
mto 2, and & into &, arlw pHG@ERS ; and by the same
rule, since @@ e is the accusative, the & is changed to 5,
and the following & to & ; and one of these being dropped,
we have @@P o« . —ararwrs g w88 & : here, as before,
arrar has the force of evrerrevrwer o ; geoi signifies battle ;
Ywrs s is the seventh case saw, in treating of which,
9 vii, we stated, that for seor other nouns may be used
which denote place; & is a noun of this kind, and,
since it ends in ¢, its oblique is formed in ., according
to the rules on that head; &8, by quitting.—er . as
swewwhss : here sr@, the genus being put for the species,
signifies the same as #@s1@ a place for burning the dead,
src @ is its oblique, by rule 7 iv, and srlc &5 & is the
seventh case, as above; &£, a participle preterite.—
sws BOwpsremasSi: swgS is an appellative feminine,
from swib, by rule 12 iii, and signifies ill-omened ; &b
srew e 581, for erenlardsremas@i, ver being used for
eremnZor, by rule 18, and changed to &6, by rule 6 iv.-—
CrigariumBuoridpPes : Gs@ means beauty, and, by
rale 17, its oblique @&, @, is used as an adjective, beaut:-
ful ; @erb, an adjective, from @ereww, by rule 17 iv;
@emworigmG the sun mnewly risen, which shines without
scorching, to which the poet, wishing to compare the
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youth’s breast, instead of saying u@@mwiQureywriyy,
uses the word adjectively, by rule 17, and writes un@
wriy. This mode of expression may be referred to the
metaphor, which is termed by the Tamils = garsw, and is
very common in this language ; i is put for wrilSer,
on account of the following &, see rule @ iv, and is the
oblique of wriy, by rule 8 i; it has here the force of the
fourth case, by 8 iv.— Rars&rduSCr, the vocative plural,
by rule 9 vill.— ear’: ré@ar_. Qessrwmruelrrar:
Grras is put for @srs, as will be explained hereafter ;
srwerwte is a metaphor, as before, and is the same with
srwereowu@urayinte ; the poet praises the flower srwan
for its colour, saying that it has obtained the red hue
which is infused into it, by drinking &sé@ ; in expressing
this, he uses the word eer:_@, which is put for eer. @i, the
participle future of the verb eer. @s e {0 tnfuse ; and this,
again, is used instead of the participle preterite, ver:’ (g er,
all which is accounted for in the rule which follows:
lastly, @&w, which, on account of the following &, becomes
O&s, is an adjective, from the noun Gewemw, by rule
17 v. The meaning of the stanza is:

You are come, O Lord Sivagan, whose breast (beams
with mild splendor) ltke the rising sun, to wvisit me <ll-
omened (wretch), who quitied tn the field of battle the king
(thy father), valiant in war, and abandoned you in the
burning place of the dead, (you are come) paining your feet,
which are as the red Tamarei imbued with the (rich) colowr
of the lac that it has sucked wp.

I was induced to parse this stanza thus minutely,
because it affords no less than four and twenty examples
of the foregoing rules.
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§ 5.—Appendix.

24. 1 shall here offer some observations, to complete
the chapter on nouns.

Tt was stated, (1 2. iii.), that many nouns of two short
syllables, and ending in 5, may also terminate in e ; as
g oar, werer, @erer : but that the rule is not general,
and that we ought to follow the practice of ancient writers.
I have now to observe:

i. Many nouns ending in ¢, and consisting of two
syllables, of which the first is long, frequently change the
final g into = ; as, for Quraw, CQuwrg : but I have never
seen an instance of this, except when there followed a
word beginning with a vowel, by which the 2 was cut off :
thus, in a verse of which I shall speak hereafter, we find
the word erwrpmpe ; where erap is used for erww custody,
and the 2 is cut off by the following g of the verb gsme
to do. Hence, erorpmpev is rendered o guard. A cerfain
author uses &eyawre for Beaper:. ; and, in the same way,
srapp gy is put for srwappwm. Some polysyllables, even
though short, follow this rule, either with, or without the
elision of the final =. Thus, Tiruvalluven has s@ss50
er Quwani, for s@éswpp sriBuai the man of knowledge
is without wavering : thus, also, e&& for eewsw. But
here, also, we must be guided by the practice of the
ancients.

ii. It has been stated, that @.=, s, may become
@ser, gser. 1 have here to add that verbals in =
follow the same rule; thus, am@arps or ewIearpser |
QES g OT whS ST ; el O &GS ; also Her@ or
Hager : and for wrarm, wresgar ; and for wr e, wrsear,
All these words are declined like @arer ; so that we fre-
quently see gaSprS, VGXLIS, 5555, &c., used as

datives.
12



iii. We stated, in the other grammar, that nouns of
number are declined through all the cases, and that all
numerals below a thousand end in = ; these may also end
in yer: thus garwer, @resr . o, apar per, Greirssr, @mbsar,
Foer, Tpar, ol @, garuser, Qnusear, apliuger, &c.
I have not, however, seen® & &, and ra, varied in this
way : these words, when they terminate in &, are inflected
like @ever, and may then be used as adjectives (ordinals) ;
so that gper, ewer, & , mean either siz, seven, &c., or the
sizth, the seventh, &e. Thus, in Nannul, we have & 2 aapL,

7 we@y, for F@erwm, & wrapay.

* It is singular that Beschi should not recollect having mes with these
words used with the termination e, since, though not common, they
occur in works on grammar, with which he must have been acquainted :
for instance :

98 mup & Qevr S e g B e i
der puFsQepmiQa arish,
(Osa6d, @pAumssiyeniun, 33, s.)
BT S pedr a5 7 %
& DA oo s up sefifnd Dered, )
{@srév, @.fbr‘ﬁ“’é”aﬂ":”ﬁm'ﬁ“é": 67, &£



CHAPTER II1.

————acn

OF THE VERB.

25. Verbs, which are termed af%wr, are not denoted in
this, as in the common dialect, by the verbal in @2, but
by the verbal in o ; as, @siiws doing or to do, e s
reading or to read : under this form, they are given in the
dictionary. Those which, in common Tamil, end in @»m,
in this dialect terminate generally in &4 ; and those which
end in é8pm, in §£& : thus, vaflge to worship ; yAse
to know ; ecwige to undersiand ; yip s to beat ; wips
S to read, learn; uemc $s to create. Some ending in
@mp@ terminate in &, without the &: as Qsdwe fo do
Quiiue to rain; geflwe o adorn ; wefwed to submit,
Those, however, which have 2 before ®» @, nsually change
the = into g, and add o&; as, sc.aed to stroke or rub,
2gae to assist, Qerowowm *io say, Qarererew to buy.
Nevertheless, they may terminate according to the general
rale: as, S ayFv, 2 Faysov, QEreaay s, ‘

26. We stated, in the other grammar, that many
verbs which, properly, end in $&&@n@, are made, by
syncope, to terminate in $&8»% ; when according to the
general rule there laid down, they form their preterite in
&@Careir : of this kind are, g s&8pm o refrain; @@s
@pa to urge. But since these verbs ought properly to
end in &, in this dialect, according to the rule just
laid down, they drop @@, change the = into ., and
take ev, 50 that they become g dse, wp@ésea; are also
JL_EGse, PpREGF 1 this removes all doubt respecting
the formation of the preterite; if, for example, the verb be



A8z to remounce, the preterite must be £83se&r; if £4
sev to avoid, £8@Cerear,

2%7. The verbal of which we have been speaking is
constantly and elegantly used in this dialect.

i. It is used as a noun, and inflected with all the
cases : thus, CursvdlwiGemer he prevented the going ;
QerovwrafiSsear I apprehended through the medium of
speech ; Qsnorerelafsefafig giving s more delightful
than recetving ; eewigpsysp knowledge is the object of
praise.

ii. 1t is sometimes used absolutely : as, gAs5
Qur@g @ for the sake of knowing; Gurspsrrarwrs on
account of going. For instance, a person observes some-
thing moving, and doubts whether it be an ox or a man;
at length, he preceives some signs by which he knows that
it is a man. I say of him wseysweefissrer he ascertained
it to be a man, that is, veel@sRwWw R arary Fehtsren.

iii. It is often used for the infinitive : as, Q@sdwe
Cavan Bed it 4s necessary to do; Curged dvs@eneir he pre-
vented going ; ur_evemwisgrer he learned to sing.

§ 1.—Of the Indicative.

28. Of the five moods, this language wants the opta-
tive and subjunctive ; and of the five tenses, the imperfect
and the preterpluperfect. These deficiencies are supplied.
in the manner described in the grammar of the common
dialect. I proceed to treat of the indicative.

29. In conjugating the verbs, the same terminations
serve for the present, the preterite, and, with certain
exceptions; for the future; this last tense having, in this
dialect, some that' are peculiar to itself, of which I-shall
speak in the proper place.
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The terminations common to all are :

For the first person singular, eer, erer : as, 5535 ar,
sgsg@arer I walked.

For the second person singular, g, 22, @ : as, -5
srir, s_n5g5%w, 558, thou walkedst.

For the third person singular masculine, ger, gyer:
as GL. BTSN, BL_Egerer; feminine, Fer, Hor : as Bk
srew, m_s@ever ; neuter, & : as, s-5s» it walked ; orin
the preterite, it has ., when preceded by @ : as, Q&srev
Nexrsm or Qeredldpz ; FVogm, Vs ; Curler g,
GQuir9p v ; in the future, the termination of the -third
person neuter singular is 2k : as, sL-E@o.

For the first person plural, g, yw, @w, b, g : as,
BL BB TLby Bl FerLd, BL_E@B1b, B FQend, 5B FMD, Wwe
walked.

For the second person plural, =i, @ : as, 5581,
Bn8t, s_sgafi, you walked.

For the third person masculine, and feminine, g,
o : as, se_s&ni, sLsgerit they walked ; for the neuter,
& : as, ssser, or simply s_4&5 : thus, in the poem
Negizhdam at the close of a stanza, the author, speaking
of the clouds, says, e@EQ@ar@em.. having acquired a
form and returned, for Serc_er; and in another stanza:
Qurerefiar Gar Sz Cueaa ar Qsre CurenQ@uer LQurifrs
the clouds in liberality like him (the king) poured down

I'(ra,in abundantly), for Quridiser. In like manner, for
*QerfacaQured we find QerflaCure, for Qsisaars
dov, Qesgargsde; for jSésarard, désarsl. Some-
times, though rarely, sor is added in the plural; not only
in the second and third persous, as s s8iser, B G
@air they walked ; but also in the first, as 5L rQsmser,

s Bsermser, 6 IQuBSer, BL LT @&,

* QerdAge o pour, 1 Sd=sé to abound.
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30. 1i. The present tense, called #swsrevn, is formed
either, as in the common dialect, in @@ »per, which mode is
hardly ever used ; or in @ar@par ; or by adding SerQper
to the negative form . The sense of the compound is,
however, positive ; and this is accounted for by the use of
the negative form for the positive gerund : as, sLan,
Cedr, for s b, @sdim ; which will be explained in
the proper place. The present tense, then, may have any
of the following forms: 5. S8Cpar, s @arQ@per, s arr
Bear@peir, 5. s@ew pQarar, sarfar p@ersr, &e. To conju-
gate these forms, it is orly necessary to add the above-
mentioned terminations, for the several persons.

31. ii. With respect to the preterite, I have nothing
to add to what is contained in the other grammar ; so that,
to the following preterites, LG, L9 SCser, £2&
Carer, @eilCser, &c., we have only to affix the termina-
tions abovementioned. I have, however, seen, in old
authors of repute, several preterites for which I can find
no rule. Such are the following : #5@Qeper for A s T
@er he caused to stop, (v. a.) sL5@eear for sewaleer he
embraced, &/5@eper for sgpalemsr he washed, &5 @ever
for dpigrer he fell, Qaf@eer for Cagalgysr he feared,
@f@@/dr for @mesrar he was, oS @ewer for erapisrer he
arose. From these instances, I think we may deduce this
general rule : all verbs, of which the preterites end in
e alCarer or 2.4@ser, may drop this termination, and,

t+ According to the Tamil grammarians the termination iz g8eérGoer ;
so that it does not appear necessary to account for this formation, by
supposing, with Beschi, that @& Go# is added to the negative form,
Fh oy Pedr 1P popade &8
%r | il s pQ@uirep s oo ma¥ %ruGiant @%v

A o - D, & Bov are the characteristic syllables of the present tense
of the verb in the three places (persons) & five Palas (2 numbers and 3

genders.)
(oo - vgdwe < 16, 4.}



taking =, have, by HarQuer., =@Qarer : thus, sqpd
Cerer, 5 5 @Careir, &6., AwsGser, @F@Cerer, &c. From
these words, you will often find A5@), s:,£@), &c. for the
gerund ; and for the participle preterite, by adding w to
the gerund, AF@uw, s 5@, s, 5@uw, &c. 1 have also met
with Qare*@) and @ar@, for Qeraw@ ; alr@ for al%rsw ;
Qefl for Ceisg, @sfl for GsM, and that for Caivs.
Example :

sa g & roRurgerQsdCswrppeisL

5mﬁﬁﬂﬁn0uu,ﬁﬁ@up@

(B@a. 0%, 8. D, &».)

Here, Qui@Ff@uw b v is put for Quis@misp. The
meaning is: To guard with anwiety ill-gotten wealth, ts like
trying to keep water tn an unbaked earthen vessel. Another
author has:

Qarf Quiy . FooQLeap s el ol er

The flock of birds frightened rose up and screamed.

82. iii. The future is formed according to the rules
Jaid down in the other grammar. Those verbs, however,
which I have there stated to have their future in Caver,
may, in this dialect, form it also in GCarar : thus, Qelm
Qaver from Qedizs to do, geflglaer from gafige to
adorn. Besides the common terminations for the first
person, & e, orsy ; as, QeiQRaar, QeiEQaar ; B L@uer,
se_u@erer ; this tense has likewise g and e : as,
BL_LILey, BL_LILIGT ; ST LG, &I 6w LI ‘&c. It also termi-
nates in 2 : as, arpH, SoH, VFTO @, RS for
arpQav e, &.g;@@ér, Rereo gpCaer, aglas ; and 2. (&,
Qeirw, G, for 2.arCuar, QeiCaer, Gsaglaear. By
adding © to these, we get the first person plural: as,
QML FD, gy FD, DTS, OFLEZD. Thus, in the open-
ing stanza of Chintamani, we have Crar GC & a o areir
Ceaity Coiguwearl@mp, we will approach the rosy feet of the
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God of gods, for @#i@asrts. The other persons take only
the common terminations. 5 being that of the third
person neuter plural, we have s Juer ; Gflaer | CQsdaer
or QeliGaar ; waiaer ; fmGaer.

The second person of the imperative, with the addition
of u or writ, serves for the third person masculine plural
of the future : thus, eraru, erarwrr; s, s wri ; Caelo,
Caaweori ; Quru, @urifwri : accordingly we find erexr s
uewQ@r, Qurifugyeai, for eraruni, @urars,

Sometimes weys is used with the same force as wri:
as, ererweyf for ereruni, Quryfweyi for Qwrylarri. The
ancient and celebrated author Tolcappianar, in his gram-
matical writings, frequently uses this form : as ererweyr
yovasit, Crorgflweyiyewari. Sometimes, too, the short syl-
lable ws is put for wri : as, erewrwi, Quryfwi. Example:

@ s asQeor oz 6w ev 6ir @ Fav ey ar Lo H@ o eor Lo LD
LinawaQuiQmrpmen e uirf e o HQ o6 Lo,
(RBsrwel, sarswrivwrfieowusn, wyDsa, sal,)
Some said, that king is a deity and no man ; others said, a
(meritorious) penance hath his wife performed in the world.

Here, arerwogrw stands for ererurase. Sa Pavananti,
in his Nannil, often has erarwmaper@s, there are some who
say, &c.

33. To the remarks on the indicative of the negative
verb, contained in No. 14 of the other grammar, I have
here to add :

i. That the third person neuter singular may reject
&t as, sar, Qedwr, asr. By adding eer to these,
we have the plural : as, gsraer, s araear, @slwuraer,

BRwuraer.

ii. In forming the negative, it is common to use the
appellatives @evever, yevaver, of which we have spoken in
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rule 14. The compound, which is conjugated through all
the persons, is obtained, by affixing those appellatives,
either to the imperative of the positive, or to the participle
preterite : as, srarCuee@ever ; or more froquently with a
single & : CueCaear; FCus%by ; JaarQusaar ; JasmQus
wer ; YJ@Cusang ; sroCuelaw or Cusew ; BiCuseli ;
YaiCuseri ; gmaCuse or goaQuseer : thus, ey
Cover, o avwipdy, o awipedar, eawipewar, &c.

§ 2.—O0f the Imperative.

34. In addition to my remarks on the imperative,
called @@ e, which are given in No. 68 of the other gram-
mar, I shall here notice certain peculiarities of that mood
in this dialect.

i. 2 is scarcely ever aflixed to the imperative, except
it be joined to a rough letter : as, Yy ég@, arbme, @,
where the = remains. Hence, while, in common Tamil, we
write 2 e, Feway, @Frvgr, &c., in this dialect, we use

o e, Bery, Qerev, &o.

ii. By adding Guwr to the above, we have another
form for the second person singular : thus, 2w becomes
o awQor ; seaor, oawrQun; Caor, CaanCur; Qerew, Qerer
@wnr. In the two last instances, e and &, being followed
by w, are changed to «br and er, respectively.

iii. By adding & to the same abbreviated imperative,
we get a third form for the second person singular; and
by adding &+, one for the plural: thus, from s@er, ymer
&; and from Qur, Cur®. However, I have never seen
Cser @ formed from @ser; the word becoming Gsilip, on
account of the meeting of & and s: so, for the plural =2
tef, Qus@i, &c. In the Ramayanam of Camben, a devotee
named Gandamen, discovering that his wife Agaligei had
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yielded to the impure embraces of the god Dévéndren,
curses her with this imprecation: become stone. The pas-
sage is,
Quarelwerdmrlrre@ dlwwserlary fuym
saveSwern S Ouwermpar.

(urevarer b, yaeSlensiiu_ow, Der, s6il.)

Looking on the slender formed (Agaligei) he said, oh thow
who art like to o mercenary strumpet, be thou transformed to
a stone! Where g & is the imperative of the verb ge#e fo
become. - Observe, that we must not add the terminations &
and &7 to asr and sr, but to @ and s@, which would be
the regular imperative, according to the general rule.

The last mentioned form is also used for the second
person singular of the preterite : thus, a certain poet has,
SCGCwH @s@F, if you have dismissed (him), you have
ruined (yourself). Another author has Crrdar aCurEQu
thow wentest without seeing. This must not be condemned,
as being either obscure or absurd: in Latin, vens 1s both
the second person singular of the 1mperative, and the first
person singular of the preterite; sequere is the second
person singular, both of the imperative, and of the present;
and amare is, at the same time, the second .person singular
of the imperative passive, the second person singular of
the present passive, and the infinitive active . Many other
instances might be adduced. This double use of the same
word is not productive of any ambiguity.

iv. 1t is still more common to use the second persons
singular and plural of the negative verb, for the second
persons singular and plural of the imperative positive : as,
Caermus hear thow; Gaef s hear ye. It is of consequence to
attend to this use of the word; for I can state from experi-
ence, that, until T became acquainted with it, it gave me
no small trouble,
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35. The sezond person plural, besides the forms already |
specified, as Qaliei, IBEF, QsreveSi, anfri, & 5, &c.,
has the following :

i. The following terminations, Ser, dafr, HICe,
correspond, in the plural, with the singular termination
Qewr (see 33) : thus, 2awvder, o arlafi, o ardCey, Gz
A o, QeanSali, Cear e, dl@lar, @I, SB8Ge),
Qurler, QurSeafi, CuridCey, Qserlar, Q@eerlafi, Oser
8@ @v).

ii. The same person may also be formed by affixing
these terminations to the common imperative in 2.: as, @&r
oDy der, Qe gylar, asrgpflear. But from ar and sr are
formed evwfer, swlar. Thus puch of the imperative
positive.

36. The prohibitive of the common dialect, as Qedwr
Qs, IAwr@s, is rarely used ; but this mood is formed :

i. By adding to the imperative positive, @&u, I,
Q@& rev, &c., the terminations s for the singular, and g2
S# for the plural. Example:

e hs QagsEsres mb & i e
swe Hs ser S LuwiaT &,
S (Bw. 70 48. 5, &».)
Think not highly of thyself at any time, neither delight thou
in deeds which bring not forth good fruut.
ii. By adding to the same word the termination eev,
‘for the singular: as, QsiQuwe, *IACwev, @& rev@avsv,
fgen._Q@uew. Thus,in the poem entitled Baradam, we have :
ggauG’m@omﬁ@’u@aﬂ?ﬂruﬁr@mgwnmw@m@omﬂ@mé
8 ar@argpalGuwed & w s Bed il a@ e apafl Cuied
wir s erapefGuein g Qe s & e ovreras @ e gpaf Gwev
A5 aQerapefl G apafl Qu@ovar bleir myiewnfis serCGr.
(D@ Lp & cir o IEFES LD, BT BHDF, s6f.)

* Jfgs to be separated. t ew_gé to obtain.
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O thou, who art the sum, be not angry! Thou, who hast me
Jor thy servamt, be not angry! Thou whose penance ts
rewarded, be not angry ! Thouw who dwellest in my heart, be
not angry! O thow husband of Latchimi, be not angry!
Thou fire of intense heat, be not angry ! Thou righteous one,
be not angry, be mot angry! So saying, they stood and
worshipped him.

1. By adding der to the negative in g, for the
plaral : as, @rrlder, QsdiwrSer.

iv. It is also very common to form the plural of the
prohibitive by affixing Jer to the verbal in & (see No.
25); this letter being changed to e&r, on account of the w
which follows : thus, from wrce to sitng, COMes Lire er
e ; from ele_ev fo leave, al_arSer ; from s pe to say,
s pendar; from Q@ereoews, Qereamerdar. Hence, Gxrer
Her or @erevewfer, means say ye; while OsreoearSear
means say ye not. Thus, from yasoe to deport, yserSex
is formed from the imperative s, and has a positive
sense, depart ye; but yseawrdsr is formed from the
verbal gsevev, and has a prohibitive sense, depart ye not.
Example :

S B &7 eor @ Zevr & enfl s o7 LI G) 6T @)
Car swapsens e elevs Fargmev.
(@ur. yGsrw. L., #0s%, sal.)

The first Lord of the Védas checked them, saying, be not ye
angry against him who ts a messenger.

Here, from the verbal saflwev fo be angry, we have
seflwer Sar be ye not angry.

v. As @ is the termination of the singular positive ;
so @uwr, added to the verbal in &, as in the last rule, is
the terminafion of the singular negative : thus, Qsd
werGor, ure. exQuor,
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§ 3.—Of the Infinitive.

87. Of the infinitive mood we have treated in No. 70
and 133 of the other grammar : I shall here add a few
remarks.

i. In this dialect, the same verb has, in the infinitive,
several terminations : as, s.4&, F_Liu; Hupds, ol ;
g, aelia, gefl@Gu ; QFiw, Qeiis, QeFli@EGu ; Ereamr,
sreiws, arefln ; arw, ardu; Rers, Cora, CorgL ;
HEs, FEGs ; Cords, Corédms.

When an infinitive, differing from the usual form,
terminates in single & ; as, @efls, Qsris, s, it does
not double a following rough letter, as it would in other
cases. HExample:

arcoor ool & meslia &ahins mefl 5519
Q@ wor oy vay Qrocir s Paps@.
(Bra. sdery, 4B, o1, &p.)

Consider before you resolve on a weighty action.

To resolve and say, we will consider hereafier, is an error.

Another poet has :
< Ga Zon O Fofl oo p g FWE G &
Qurégea ga@salo@Qa GalliCuris &
Qrréga por@ gafloerrarCrré S r
sré@ar s safcalsrsbsrés Ca.
If there be aught worthy to be done—do charity.
If there be aught that should be avoided—avoid anger.
If there be aught that should be regarded—rvegard virtue.
If there be aught that should be observed—observe rites.

ii. We stated, in the other grammar, that the infini-
tive may be used for the imperative, but that it expresses
entreaty, rather than command. Pavananti in his Nannul,
after making the same remark, adds, that, in the higher
dialect, when the infinitive is used in this way for any
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person, gender or number of the imperative, it denotes
wish rather than command, being the form which we
employ to express any desire of the mind. Hence, it
answers to the present of the optative, a mood which does
not exist in Tamil. Thus, QuradsBawsrer may I bear
the evil! & Qu s mayest thou obtain! srar arrgps may I
live ! & argps mayest thou live ! Aerpiams arps may thy
Sather live ! Spsshearyas@w may thy praise be celebrated !
wrQ@uw alerms may we be manifest | £Qr@Quarellas approach
ye! yalr gafia may they be daring ! & 5Car ams may
that come! yamaCur arpms may those things become custom-
ary ! Here, the infinitive has been used for every person,
number and gender of the imperative. Thus, also, srer
arfus may I live! & arfu mayest thou live ! @en paseir
argu may the king live! mwi arr e may our people live !

To the infinitive, thus used, 7 is sometimes added, as,

srer arSuwr, § arg@urd,

ill. The infinitive is also used for the gerund, as
shall be explained in the proper place.

88. I shall here notice particularly the infinitive
ererar, or erar, from the verb @arev to say ; the word being
very frequently used in this dialect.

i. It is used for erergv: as, assrQuers OFrereyer
he said that thou camest ; Qae@Grears Qeroverds say thou
who he is. This use, as I shall hereafter explain, it has in

common with other verbs.

ii. Affixed to certain words, which cannot be used
alone, it gives them an adverbial signification: as, &
Qser, Qui Q@ er, QaniiQ ger swiftly.

iii. It denotes comparison: as, @Fgrs@rerelormt
@ar he shone so, that he might be called the red sun : i.e.
he shone like the red sun. Thus, wrQuwearaierissrer he grew
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like a tree. In this sense, it may be joined to the gerund
of the preterite : as, QarwpaSpE@sar Spissrer she fell as
a creeper falls (unsupported), yeSurdisQ & o er &R ear s Sa i
srer he came furtous as a bounding tiger. Thus, instead of
¥spdgrpCure, TrwsssrpCured, we may say either
spsQser, tans Sk ser, as above ; or s Fr@Mer, s S
FrQever,

iv. The word ear, or also @@, is used for the con-
junction = and : thus, £Qweraiar@arear ¢ with a verb ; as
FQueraaararat8i, srblaren s sroereiCur@air: thus,

| BuwQerearé srgsQerar i QurwQerar apa@warsgri. In
this way we may also use erer @ and erarp, gerunds of the
same verb : as, FQuwaer pBb10Q s e A CuriSer, Guw
Qar & @ @ 14 7 Lo LG} Gur &vr (op @ & &7 (P

v. ' Observe, that the infinitive g is frequently con-
tracted by syncope to g : thus, a certain anthor has, @
Qaoray_owren pQewayuf srdQsrer ey literally He took bene-
volence as a body, and virtue as the soul.

§ 4.—Of Participles.

389. Concerning the participles, @uw@rssw, I have
some rules to add to those which are given in No. 72 and
73 of the other grammar.

i. As there are three forms for the present tense of
the verb, so are there three corresponding forms for the
.present participle: as, 7 &8, s d8arp, rLariler p,

ii. When the preterite of a verb terminates in §Car
ary the preterite participle generally ends in Qus: as, Ty
EQus, JQaveinpws,

iii. The participle of the future is expressed, as was
mentioned in the other grammar, by the third person

* apssd to bite. 1 4sad to restrain.

+ sesssev to laugh. § Cacrid to intreat,
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neuter singular of the future tense, which person always
ends in 2.5 : thus, Qeduy, * £ S, 5 d@is, ergpis. In the
superior dialect, when this word is used as the participle,
it may always drop the w4: as, @&y, #89@. In this case,
if the following word begins by a vowel, 2 also is cut off :
a8, s @rur 96l the beam-spreading sun, for s@ruglls
afl, nnless the participle consist of two short syllables, like
taw, 1sm, § @Qurm, from agw, s@o, Quraw.

The 2 may also be dropped though the following word
do not begin by a vowel, provided the consonant to which
it is joined, be among the finals: thus, B IFQsry, arrp
&t¢- This syncope cannot, however, take place, if the =
be preceded by one syllable only, short by nature, and not
containing a double consonant: thus, for ams we may
use @@, but not ars, although # is a final ; but for ergw,
from the verbal arigse o pour, we may use arr, since
the = is preceded by a long syllable. Accordingly, we
constantly find the word g+ used, not for the pronoun
who, but for the participle @b, from the verb HTSN to
be filled, whence it is aptly rendered by the adjective full.

But if the consonant to which = is joined, be a final,
and be doubled, the = is dropped, together with its conso-
nant, although it be preceded by one syllable only, and
that short by nature : thus, from |[Qaevguid, Garep ; from
Veamramd, 2ew; from Qesduwys, @zdr; from ** g o @aLD,
weir ; from tf@waps, .

iv. 1If the consonant joined with e be w, preceded
by more than one syllable, it may be dropped, together
with the 2, even though it be not doubled: thus, from
Hefymsower - yafigwear: from yfysgeow - yRseow ;

* 88726 to stand erect or straight. || Quéwé to conquer,
+ w@se» to come. 9 e erewer to eat.
T s@s® to give. **k garardv to leap.

§ Qurgse to fight. tt sdwd to sneeze,



from AypQuirger - FAQurger. But ileryw and
S8&ruyip from #ris and sris, cannot drop the ur also, and
become #r, sr; because, although the preeceding syllable
be long, there is one only. Observe, that gedf and srd,
with similar words, are also nouns; and that, when prefixed
adjectively to other nouns, they double a following rough
letter; which is not the case when they are used as parti-
ciples: thus, yefldsewer means a beautiful necklace, syeef
sovar a necklace which adorns: srdia@smoy is, a bough
having frutt; srdQsrwry a withering bough.

v. The participle of the negative verb terminates in
% or &, as stated in the other grammar: thus, @edwr or
QFiwrs.,

40. It was stated, in the other grammar, that the
participle future is used likewise for the partieiple present.
I have here to add, that it may also be put for the parti-
ciple preterite. Thus, in Nannul (Part 11. Chap. 8, Rule 13)
the author remarks, that @usr@mdserwy, for instance, may,
according to the context, signify, either QurmSerpaory
the plain where they fight, Qur@gssar the plain where
they fought, or Qurmaserw the plain where they will fight.
In that stanza of Chintimani, which was so fully explained
in No. 23, we met with eer'@, used for eer. @&w, and
contracted by syncope in eer.l. sé@, on account of the
following vowel. This word is the participle fauture; but
as it was followed in the sentence by 2 «irc., a participle
preterite, it, likewise, had the force of a participle preterite ;
being put for eeripar.

41. From any participle we may form verbals in @,
as was stated in the other grammar, No. 107. T have here

to add :

1% sxd s, to decline. ' §§ erdisd, to become dry,
13
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" i, That these verbals terminate, in the plura], in emas™®
or ar : thus, Qed@erpoma, or Qri@earpear ; Qeigama, or
Qeuiger; Qelamar, or @elaer. So also the negatives,
Qedwurgma, or Qedurger; as also @edwraer, They
may also terminate in simple -, as was stated in No. 13
of this grammar: Qel@ear p, Qsriss, Qslia,

ii. That the future verbal, in particular, is much used,
in conjunction with the verb %se& to become, in forming
compound verbs. Such are salearsr@er he said, for msafer
wer, Qsiia sr@erar for @elCsar I did, @sliasgrarer for
Qedianrer he will do.

§ 5.—Of Gerunds.

a2. Of gerunds (el%rQué#wb), we have treated in the
grammar of the common Tamil, No. 71, There are several
remarks to be added, which relate to this dialect.

The al%rQuésw is not exclusively a gerund, being
applied to any part of the verb which .is not conjugated
by persons, except the participles; and although I have
thought fit to include all these words under the term
gerund, yet, as they are of every tense, they cannot all be
rendered by the gerunds of the Latins. Concerning
gerunds, the author of Nannul says, (Rule 24, on the
Verb) : '

: Qe Qi@ Fdliwr#Q & (&R FiIQ g ar &
@ Fus &G Fueir®@ & w @ & 118 ws i @ meor Ly T Gor
Lré & elZar Qui & &b penai G Frew iy o
QPESTOAPAPTH D F (LD,

Of the following gerunds, the first five, the following
one, and the remaining six belong to the three tenses in the

* The termination is not @a, but e; the & being inserted by the rules
of orthography : thus Qeif6ér p - @2, QeiBdr e,
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order “of succession : that is, according to the order in
Tamil grammars, the first five Qs g - Qeiy ~ Qediwir -
Qeiryy - Qe sar appertain to the past; the sixth Qzw
to the present ; and the remainder Qsuler - QeusuVus -
QewSwi - esrer - urer - Lréw, to the future.

The following remarks will explain this rule :

43. i. Of the twelve words here enumerated, the first
five are gerunds of the preterite.

1st, QE!&IJ.—ThiS is the form used in common Tamil :
thus, Q¢di @, uw s @ ; &8, ererenf,
2nd, @#uny.—This is obtained by adding 4 to the
common form of the imperative : thus, from *@u is formed
@y ; from saw, 2ewy ; from terpses, arpsgey;
from gy é@5, @y ; which words have the same force
as Qe g, Qpg, 2an@, &c. The verbs avmgev, smae,
however, do not form this gerund from their imperatives
asr, gsr, but from ev@ and $@, which would regularly be
their imperatives according to the general rule : thus,
armLy, @, for as®, s5.5.
3rd, @&diwr.—This is the negative (see No. 30), and
is nused for the positive gerund, in the same way as we
stated 7@ to be used for ereir or : thus, [erger for erapiam;
2 awr@my for 2.anr@ ; sy for s, HExample:
arerQpafan movseflan porEQusLpr
a er por i 7 EP&ven s £Q s T@ar rar

@ L1 eOr ap Lo & @ FLbLY (G 5 TapEles)
* ol ear (apeefl o .o@ us i iF & Q) cwor 6ifl 6 G cor e,

(@rr. Bsr -« avemguc, - D&, s6f.)
Permission being thus given to him, he made obetsance ; and
arising, he grasped his well-strung, adamantine bow, and

* @mév, to be severed as a chain, rope, &c.
+ argpsse, to praise,
T @5, to arise,



elothing himself in his coat of golden mail, stood sn semblance
as a (threatening) cloud.— The never-slumbering (gods)
trembled.

The poet is relating, that Adicayen, having obtained
permission from Ravanen, his father, rises up, seizes his
arms, and prepares for battle. In this passage, ergor is
used for epim, and ¥y sr for ymsa ; yer &c. may be
used in the same sense.

4th, @suisgy.— This is used for @sudsgr : thus, aap,
2 eorgmr &ce., but this is inelegant.

5th, @#i@sear. — This is obtained by affixing the
word erer to the common form of the preterite gerund ; as,
s ser, g S0 Fer ; which have the same force as a g,
vpg g, We stated in No. 83, that the word erer is used
to denote comparison : hence, the foregoing examples
may also be rendered by ads aCure, U §8 mCure.

The verbal in &, with the addition of =, is not un-
frequently used for the preterite gerund : thus, for G=.@,
Caligywy for Qerevel, Qeramain ; for Qe m, Qedw
ey ; for vp S @, upSsenis; &e.

Respecting the use of the preterite gerund, I have to
remark : first, that, when it ends in 2, as Qsim, Qs iy,
@%@, L, it 1s usual to affix the words =.afl or 2 48, which
signify place: thus, Qi gell, Qedrm ), Qeiiof, as ol
&c. These compounds have the same force as the expres-
sions used in common Tamil, Qe sCure, ass@ura, &c |
which, referring to time, are rendered when I did, thou
didst, he did; and, referring to cause, whereas I did, &c.
Secondly, that the particle sy, which is the same as
Cure, is frequently added to this gerund: thvs, g
why, wsgpm, for gpear Qurarpm, ess2CLrearpa.
Example :

* us s, to enter.
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Bumartsd sriQs® safl 1p petr Zer
SursioyesmpssmH . ‘
(Boa. 05, 48. 4, ©p)
Here, e pigspon is used for cmps s aCure,
The meaning is : Destruction follows evil-doers even as
the shadow unceasing presses on the steps of its (substance).

Finally: Besides the forms used in common Tamil,
such as Qedwrg, @sdwrwe ; in this dialect, we may also
employ, for the mnegative gerund, words similar to Qe
wresws ; which I stated in the other grammar, No. 177,
to be properly a kind of pegative verbal, and to be used
as a noun. Thus, a poet, deseribing the streets of a certain
city, says : mr@aararpraw@urig runming, as a string,
without curve.

44. ii. The gerund of the present has only one form,
Qsw, written also Qeuiws, which is the infinitive already
treated of. It is aptly rendered by the ablative absolute
of the Latins, as I observed in No. 120 of the other gram-
mar : thus, srar@s .sé@erareyer me audiente diait,—he
said it tn my hearing ; srawsQedigrar te vidente fecity—he
did it in thy sight. Thus Tiruvalluven, speaking of hos-
pitality, says :

Gwlrdué@mg,pu_/wwﬂéa:@,&ﬁsﬁfﬁ/&g
Crréss@en el ms .
(Boa. %, 48. 0, &».)
geflégew is the name of a flower remarkable for its
delicacy ; on which account, the poet says:
The Awicham flower languishes when ils fragrance is
whaled ; the feast languishes when the countenance {(of the
host) zs averteds

In this passage, the words Cwruw and Cerés are
used as gerunds of the present.
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Further, we learn from Nannul, that this infinitive
may also be used for the future gerund; it then answers
to the future participle in »rus, of the Latins, as was
explained in the other grammar, No. 123 : thus, SarSer 54

sremarvllar venite postea hoc visuri,—come ye after, to see
this. o

45. iil. Besides the infinitive, which, as I have just
said, may serve for the future gerund, the author of
Nannul assigns to this gerund six other forms:

1st. @euwder, that is, the several forms of the condi-
tional ; as, e armrey, ererefiey, arafev, arafler, Qi s rev, Q&
e, Qzaler ; respecting the formation of which mood, see
No. 115 of the other grammar. In this dialect, the forms
in @e or @ar, as Qsslew, Qeisler, are those most in use.
There is another form of the conditional, which is obtained
by adding g or e to any person of any tense of the
verb, or to verbals in @ : thus, Qi@ earC peyev, or QG ar
Colerer, QesslarCue, QeiGalars, QeiGaBuwea, Q&
Baf@Gre, &e. Thus, likewise, Qs B er pCsov, Q&us G sov,
CriaCGsw. We may, also, drop the &, and write Q&
Searpaure, Qelsare, Qelaar®d; or QlSarparame,
Qrugearaire, G ssauarasre, &c. The conditional is termed
a fnture gerund, because, from the nature of a condition,
it imports an action which has not taken place, nor is
actually in progress, and which, consequently, is hereafter
to happen : as, If I shall salt it, 1t will be purified. Thus '
a certain poet has, gruCeaar pereav@gaisrgser the bene-
volent will give, if necessary, even their own selves.

2nd, @eduSw.—This is formed by affixing the termi-
nation §« to the imperative : thus, from srewr, sresfiuw ;
from Qe#ur, Q@Fiufur* ; from @&, @Fewelw ; &c. This also

* The « being doubled, according to the rules of orthography.
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answers to the participle in #us, of the Latins : @iy ganws
& reofl wau bl er, venite visurt, hoc portentum,—come to behold
this wonder, &c.

8rd, @&l usri.—This form is obtained by affixing the
consonant 7 to the second form jusb mentioned ; thus, ¢renf
wi, arBur, @eduwi, &c., and the force of both is the
same. These two varieties of the future gerund do not,
bowever, snit all verbs, as practice will more clearly
evince,

4th erer & 5th urer.—The forms represented by the
two foregoing terminations, are the same as the third
person masculine singular of the future, @edairer, gyenf
arrer, mtiurer, utgliurer, But when they serve as future
gerunds, they are used in every person, number, and
gender ; and, like the other forms, may be rendered by
the Latin participle in sus: thus, 2e@rdurer as@ser, an
s, assgrer, awsgrer, &c.; thus, @s%rs Qe rayer der
Sefig@seir I called thee to do thes. This form is not
unusual in this dialect, and is common to all verbs.

6th, L7é@.—This termination, added to the imperative,
gives the last form of the future gerund: as eewurém,
ST LTE [, FGUTEG S thus, Qreass@puUrsGes O & w er
venit datwrus felicitatem,—he came to bestow happiness. 1
have very rarvely, however, met with this form.

§ 6.—Appendix.

46. The preceding part of this work is a brief selec-
tion from the precepts which, in the copious treatise of
Pavananti, occupy no less than 456 rules. This will, I
trust, suffice to pave the way for the student, to enable
him to comprehend the greater part of what he will read,
and to facilitate his further enquiries.
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The remarks on syntax, contained in the other gram-
mar, are equally applicable here. The chief peculiarities
of the superior dialect, in this respect, were noticed, in
treating of the noun and the verb.

The nature of wry, that is, propriety and beauty of
style, is thus defined by Pavananti :

IQUIrFQer FQ ErellQer ararn ywi i 58 & i
Qsnlerriug@elyserwrGu,
(per. Qered. Quir . mider, &S.)

To speak of similar matter, with like expression, and in the
same style, as sageé have spoken, this is propriety of speech.

It will, therefore, be worth while for those who study
this dialect, to attend diligently to the practice of ancient
authors. I propose, in this appendix, to specify some
instances in which these writers vary from the rules laid
down in this grammar.

i. The #& is sometimes struck out, by syncope,
from the dative case of a noun ending in v ; so that, for
fog wéw, we find Aewée : thus, in Chintamani, I have
seen swd@ put for ews ms@. The passage is:

B & & @GHOE T P65 ST HSP%ruSsSaSuyn
@ aotr @ & 1 19. Q)& i1 Ut & [y @ LD,

(wgamvurflovusn - s, s6l.)

Flowers brought from the cool tanks, flowers gathered from
the pendent branches, and flowers plucked from the graceful
creepers.

i, Besides the regular forms, already noticed, the
word @5 sometimes has for its appellative oQarrs,
and for its adjective gyoaflw. *In Chintamani we have,
SoSlwuwerssrra, &c.

* deunrCsduni smay « 264 - sa,



iii. Instead of the usual termination of the future,
Gsear is sometimes used: thus, Q#lCser for Q@slQaier,
g EQsar for e sCuer : so in Chintamani e gpeors
CsQmy, wrar QsiCasQ@ey, what shall I say, what shall I do !
Another poet has: @uéesr aw@ullQsarCsCela s gy i
QuiQ sarCsCe shall I say that the roaring sea or my grief
s the greater. ,

iv. We have stated, that the infinitive, which always
terminates in g, serves for every person of either number
of the imperative. Sometimes, however, the infinitive,
thus used, is made to terminate in =2, instead of =y : thus,
in Chintamani, we find, ersemgwrrsQergp@ser per he said
to his parents, arise! Here, ergp@ is put for ergpes, which
is used in the same sense as egpSeor.

v. We have stated that Q@sdular, A%ri@ear &c. may
be used for Qedigreo, Forssrev, &c.; and Q&FurSgyib,
A%riGays &c., for Qeisreym, Alrssreyw, &c. In
ancient writers, we find Qed9ar, A% 9er, which are
formed from the future, used in the same sense: thus, in
Chintamani, we have, 8% 1 9ayid Ll &@apereris.

vi. In ancient writers, I have freguently seen the
verbal in &, with the addition of .g, used for the negative
gerund, or participle: thus, the author of Silappadicaram,
writes wrer @B%swerr, for H%wrwr, which means without
considering ; thus, Tiruvalluver, (5, 8. #, G».) Q¢wp
sflw Q@sdiseorsmi, where Qewsewrgnai is used for Qswwr
‘sri. In Chintamani,* we even find el p@wsri, for saleor
s, from the verb selevev, to say.

vii. Instead of ger, the termination of the third
person, masculine singular, you will sometimes meet with
ger: thus, Camben, in his Ramayanam, in the chapter
entitled oy @srweraa s, has:

* Qawsdurdeibusd, 56, o,
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Fevor i s e 4 Lo G eor gy & o] or
@ aoor LT Lp W@ T & o g @) (rar Ly
LYoo LT @y gy BEHF LIPS % (Lp D 5
Bawr rigenrcraisgPer s @ pCovr .
(2-er, saf.)

The furious hero (Adicayen) advancing, viewed the battle-
Jield where Ramen, like ¢ raging elephant, had sported wn
destruction—and with aching heart, began the fight, to be
yet more oppressed.

In the same work, a few stanzas farther on:

ot &7 (up cor &) 1 ;T ev wor @ & B e e ir
aor eor oy s &l Q@ F eor @ (ap @B BT I & @D,

Thus spoke the younger brother of Rovanen. It is well,
replied the chuef.

In these passages, we must read canddna®, enrdna for
canddn, enrdn. There are many instances like these, which,
as they are merely anomalies, I thought it better to advert
to here, than to specify them under the heads to which
they severally belong.

47. In this dialect, there are a variety of particles, or
interjections.

i. Of these particles, some have a meaning, and will
be found in their proper places in the dictionary. Onue of
them, # na, I shall here notice. This particle is explained,
in Nannult, to signify some good quality. 1t is prefixed:
to substantives only. If the following letter be a consonant,

* It accords better with the genins of the language, to suppose sawc.rer
to be the verb in its usual form, and the following word to be xJrrwdr,
compounded of the proper name @srweér, and the demonstrative pronoun
& ; the &, which, according to the usual orthography, should be doubled,
being written single, according to a rule contained in No. & of this gram-
mar.

1 Beo.sQeroelud - o, &5 Frib,



it is doubled, of what class soever it may be; and if it be
a vowel, double ar must be interposed: thus, ré@_tpo - 5Lt
Quimer - rawms - sara ] - saradisw,

il. Others have no meaning, and are termed, on this
account, yewF&£QFred or aemrwens ; under which head, they
will be found in the dictionary. For instance, e, which
we have stated, in No. 45, to be used for gee, is some-
times a mere expletive: as, YaECaorQaafev, as@guwrCer
Qaveflev, as also Cecwre; which are put for a@eOa
aflev, arp@raafs, Gs:irp, or Cser. In like manner,
the word g is without meaning, and is used only to
complete the verse. Example:

g[@@m@gf@mp@m Q@ wirqmav Seur
wesS @ s rasw ar,
(Fmar. 5 Der, G, 57, &2.)
The fear of deceitful lusts is virtue.

In this passage; @05 occurs twice, and in both cases
is a mere expletive. In the same way, the following words
are added, to complete the harmony of the verse, occasional-
ly in the middle, but more frequently at the end, of a line :
o, y@rir, b, gooir, YerGuy, YerCGw, orCsr, weanCey ;
all which are without meaning. In the verse Qaairur,
however, these are introeduced only in the middle of a line,
and never at the end.



PART THE SECOND.

el .

OF TAMIL POETRY.

48. A religious recluse, named Amirfasacaren, as I
observed in the introduction, wrote a work called Caricei
(erflans) which, without treating of the art of poetry,
merely contains the rules of Tamil versification. The
word srflass has three significations: o woman, embellish-
ment, and a kind of verse commonly called seofgmen.
The work is dedicated to a woman, to whom all his pre-
cepts are addressed; it treats of verse, which may be
termed the embellishment of language; and is composed
throughout in the metre called s698 @ep. On this three-
fold account, the aanthor gave to his book the title above-
mentioned. In his introduction, he divides his subject
into eight parts : viz. S swERiussw@s T
wrelerts, First, ergps @ letlers, Second, gas syllables,
considered with reference to feets Third, &7 feet. Fourth,
uisw, termed also &%, the connecling of feet with each
other. Fifth, g lines, of which a stanza is composed.
Sixth, @sre. the consomance of the lines in a stanza.
Seventh, wr the different kinds of stanza. Eighth, @ered
the subdivision of each kind.

Of letters, enough has already been said : the first
chapter, therefore, shall relate to feet, and the other
requisites of verse; the second, to the different kinds of
stanza ; and the third, to the subdivisions of each kind.
I shall add a fourth chapter, which shall contain a few
remarks concerning the art of Tamil poetry.



CHAPTER 1L

—

§ l .""'9’@&.

49. The word gan# has various meanings ; but is here
used to signify syllables, considered with reference to
metrical feet. Of gee there are two kinds, @rrems and
Bewrweames. Gri, among .other significations, means that
which 1s single ; Aeor, several things disposed in order.

Hence, a Gsrens is one syllable only; and this must
either be long by nature, or position ; or, if short, must be
the only syllabie remaining, after the other gyaws, contain-
ed in the word to which it belongs, have been scanned.
For example, in the word saweypip, sar is a Cares;
because, although the syllable & is short by nature, yet, it
is followed by two consonants: @ is a @srees, because it
is long by nature; and cp, which is both short by nature,
and without following consonants, is nevertheless consider-
ed as a Gsrens, because it is the only remaining syllable.

A Aesrwens always consists of two syllables, of which
the first must be short, both by mnature and by prosody,
and the second may be either short or long. Forinstance,
the word avgfl is & Aarwens, of two short syllables; weriwb
is & Aeanrwens, of which the first syllable is short, and the
second is long by presody ; and &afer is a derwes» e, having
the first syllable short, and the second by nature long. In
this kind of e, then, the first syllable only is considered.
If that be short, and be followed by another syllable, in
the same word, the two unite, to form a Aewrwens : thus,
-in the word aler& @, derm is a Aerwes, and &, which is
a single and detached syllable, is a Ggrews. But in the
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word lerm@eper, since & is not now a detached syllable,
but is followed by another, in the same word, Seper is a
Aerwene, although its last syllable is long. These obser-
vations respecting gewes, since they differ from our ideas,
and are essential to a knowledge of the Tamil prosody,
demand particular attention.

§ 2.—8f.

B0. Maetrical feet are termed €7, The Tamils do not,
like us, give to each kind of foot an arbitrary appellation ;
but, in order to have, in one word, both the designation
and the example, they apply to each kind of foot the name
of some tree, in which its quantity is exhibited. For
instance, a foobt consisting of two Gsrens is termed Gseor,
which is the name of a tree, and consists itself of two
@rrens ; and so of the rest, as will hereafter appear.

There are thirty kinds of feet, which are divided into
five classes.*

The first class contains those feet which consist of a
single gee, and which are, therefore, termed grean#s&0.
These are distinguished into @zrens, which are called saeir,
and dewruwens, which are called wevi.

‘We can seldom make use of this class, except at the
close of the stanza called Qaveriur. To these feet we may
add abbreviated = (GpSwewssr), and they are then
termed, respectively, sr& and Jpiy. Sometimes, though
rarely, 2 without abbreviation (@ppavssw) is added; but
this can take place only when = follows a soft or mediate
letter, and not when it is joined to a rough one: asin the
following @mer Daeweriir:

* In the native grammars, there are only four grand divisions, depend-
-ing onfthe number of geme : viz., oesPi, feot of one Syes: @Qu e, feet
of two <yens; AAeSEi, feet of three gwme ; GQursédn, feet of four gwme ; so
that Quer®i and we58+87 are comprehended in the class 2.#¢#a.
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T - @opa - GaNE - s SCET
_édlay - - P par - &5 ay,
(Bwa. om, QI/Q &, &WO.)
Tt is wise to live in the world as the world lives.

The word oy Aa; at the close of the stanza, consists of
A, which is a fAerwess, and of @, in which the @ps
wsarib is joined to the mediate letter a.

51. The second class contains those feet which consist
of two yes, and which are comprised under the term
@u p&s. They are of four kinds. First, @swor, composed
of two @zi. Second, cefior, composed of one Menr and
one @mi. Third, s@aler, composed of two HAewr. Foulth
a.allerid, composed of one @z7 and one denr.

52. The third class contains those feet which consist
of three gewe, of which the last is a Gesrave, They are
included under the general appellation Qaiaw@7. These
also are of four kinds, which are formed by adding, to the
several feet of the second class, a @sraws expressed by the
word &rdr: First, Cawrmard, composed of three Gsmi.
Second, yefwr@eris, composed of one Aewr and two Gzr.
Third, egalermasrd, composed of two Aewr and one Car,
Fourth, s.afer@mard, composed of a Csr, a Aer, and a
Gmi.

53. The fourth class contains those feet which consist
of three gyane, of which the last is a Herwens, and these
are comprised under the general term ag®+¢&i. They,
likewise, are of four kinds, which are formed by adding to
the several feet of the second class, a Awmrwens, expressed
by the word sef : First, Cgwrésaf, composed of two @si
and a Aesr. Second, yeflwrésaf, composed of a Aewr,
a @mi, and a Aenr. Third, s@aermeaf, composed of three
Blenr. TFourth, safermsef, composed of one Gs7 and two
Benr,
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54. The fifth class contains those feet which consist
of four gye &, and which are comprised under the general
term Cur@é@r. These are of sixteen kinds, which are
formed : First, by adding to the several feet of the
second class, two Crreme, expressed by the word sy :
as, Cauwrigary, yalwrésarg. Secondly, by adding a
Sleor and a Cad, termed & wibyy : as, @swrs gy, Thirdly,
by adding a @si and a Heor, termed geredfiped : as,
@ swrigenedflper. Fourthly, by adding two fesr, termed
s gflpe: as Cswrs g pev.

These sixteen kinds of feet are but little used.

55. In the use of the Tamil feet, there is a peculiarity
which I think it proper to notice. In Latin, a verse wonld
be considered loose, and devoid of harmony, if each word
in it were a distinct foot: the feet of a verse, therefore,
are so disposed, that, in scanning, the words are run into
each other, and concatenated like the links of a chain.
The cadence of the Tamil verse, on the contrary, requires,
that, not only in singing, bnt even in reading, the close of
each foot should be marked by a slight pause: so that,
to read a verse, and fo scan (@i sv), are one and the
same thing, Hence, although a Tamil foot may consist of
several whole words, yet no word can be divided, as
among the Latins, so as to belong, partly to one foot, and
partly to another. This is the reason, why a short syl-
lable, which remains alone at the end of a word, after
scanning the gene which precede it, cannot be joined with
one of the syllables of the next word, and forms a Aesr
wene ; but, from its being a detached syllable, must, as
already stated, be considered a @rsems. However, the
remaining syllable of one word may be united with the
following word, provided that this be preserved entire,
and, in conjunction with the first, constitute exactly one
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foot. For example, in the word $s8Qurmer, s& is
a @sress ; s, which being a final syllable, might - be
reckoned alone as a Gsra&, may here be joined with @ur,
and fortm a Aemrwens; and @er is a Gsrees : the two
words, therefore, constitute one foot, of the kind termed
salermards. In the verse Qaebrur, this deviation from
the general rule rarely takes place. If the example had
been s550ur@guuer, we could not then have divided the
word @uragsduer, taking s65Qurgls for a adlermari,
and reserving wer to form part of another foot ; but ssés
must have been considered a @swr, and Qurmluer a
ryaflon,

There is, however, one species of verse, very rarely
used, in which, as I shall hereafter explain, the words
may be divided.

The terminations of cases, persons, and appellatives,
are considered as distinct from the radical word, and may
therefore, form part of a following foot : for instance, g
may be detached from wé@veww, wear from #5Cser, and
Fer from wivwrer.

$ 3.—g%wr.

56. #%r or wssw, is the term used to express the
manner in which feet are connected to form a line. wssw,
among other significations, means affinity ; and s%r means
Jetters. This connexion affects only the last gyews of one
foot, and the first of that which immediately follows.

The first mode of connexion is ZSAwSs%r ; so
termed, because, as we shall presently perceive, it is
peculiar to the verse called g&fAwiwr. It is used with
the feet of the second class, @uw &+ ; which must be so
united, that a foot ending in a @mress, shall be followed

by one beginning with a @ezrsene ; or, that a foot ending
14
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in a Aevraseans, shall be followed by one beginning with a
Beoruwens, Thus, a Cswr, or a yaflr, must be followed
by a Cswr, or a maflorw; and a s@elarw, or 3 selorid,
by a yeflor, or a sgpalerw.

5%7. The second mode of connexion is termed @aeir
%, from its being proper to the verse Qaawur. It
applies to the feet of the second and third classes, @uws »@&r,
and Qawr@i ; which are united according to the following
rule : wraperafanruywaloraperQ@er gy & riapar@ ey,

The word @pe» means before, but, according to our
ideas of the position of words, it must be here translated
after. The Tamils assert that, as the verse flows on the
reader leaves behind him the portion which he has read,
and has before him the portion which remains: consequent-
ly, any word or foot is said to be before (@per) any other
which is not so far on in the line ; and vice versa. Thus,
of the two words gy wrev@®, iduwr is said to be behind,
and @ to be before. I now proceed to explain the rule
above quofed which must be understood in reference to
the foregoing remark. TFirst, wrgperefiereyw, that is, a
foot ending in wn, of which there are two kinds, Cswr
and yehwr, must be followed by one beginning with a
Henr ; that is, by one of these four feet, yaflwor, t{efiora
srw, amaerw, swalor@masrds. Secondly, efleraner@earasuws,
that is, a foot ending with a aflerw, of which there are two
kinds, s@ellors and ssalers, must be followed by one
beginning with a @sd, that is, by one of these four feet :
Cawr, Cosvrmard, s, s.adermsrd, Thirdly, and
lastly, srdaperGerapsw, that is, any of the four feet ending
in &ru&s, must be followed by one of these beginning Wlth a
G&i, which have just been mentioned.

68. The third mode of connexion, se¥4 #%r, is proper
to the verse termed se9.ur; and is exactly the converse
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of that last mentioned : so that, where a fesr follows in
Qarair. %r, a @5 follows here; and where a @i follows
in that, we shall have a #enr in this.

59. The fourth mode of connexion, a@® 5 5%r, belongs
to the verse called avgs®unr. Besides the feet peculiar to
it, which are those termed ags@&&4, it admits also those
eight which belong to the second and third classes. This
connexion requires, that all these feet should be united as
in gRAwSs%r ; that is, that a Csr should follow a Cs4,
and a deor a Aeor.

I skall here remark, what I shall have occasion to
repeat, that the rules for connexion are strictly adhered to
in the Qaawwr alone, which must be composed in exact
conformity to the rule of connexion Qaewc %r. The
remaining modes of connexion, which occur in other kinds
of verse, are by no means rigidly observed. *

§ 4d——an..

60. The word g:p expresses the individual lines which
compose a stanza. The term wir, or urc’@, is not properly
applied to a single verse, but signifies a stanza or a
distich ; since it always cousists of more than one line,
generally of four, but sometimes of two or three; as will
hereafter appear.

There are five kinds of e, distinguished by the
number of feet which they contain. 1st. A line consisting
of two feet, called gporp. 2nd. Of three, f5sp. 8rd. Of
four, yerarig. 4th. Of five, @sye:p. 5th. One contain-
ing more than five feet, whether six, seven, or more, is

termed & QzLp6vLp.

61. In treating of the g, it is nsnal to consider it
individually, and without reference to tbe stanza. The



letter which begins a line, must begin one at least of the
succeeding - feet. Hence, this species of consonance is
termed Guwrwr ; that is, commencement. This is distin-
guished into several kinds, each of which has its appro-
priate name. Thus, in the verse gorasig, consisting of
four feet, which is in frequent use and much esteemed, if
this consonance falls on the second foot only, it is termed
@2orGwonler ; if on the third only, Q@uridi;Bwrier ; if on
the fourth only, gese Curier ; if on the third and fourth,
Cupes @ardi@order ; if on the second and fourth, &wé
s garrsCurler 3 if on the second and third, s.emp
CGwréer ; if on all the four feet, @ppH wCrorlur. These
distinctions are of little importance ; but it is necessary to
bear in mind, that the consonance must occur once at
least in every . 1If it comes in the middle of the line,
or where there would naturally be a pause in reading, a
better effect will be produced than if it falls elsewhere.

We stated, that the GurZr is the repetition of some
letter. 1t is not, however, necessary, that the letters
should be absolutely the same ; it is sufficient if they be
such as are considered to be conzonous. The vowels which
correspond in this respect, are =, &, 8, ar—@), ~, o, &,
and =, eer, @, @. This property in the foregoing vowels is
not affected by their junction with consonants ; so that, &
corresponds to sr, &, and @aer ; &, to &, @s, and Cs, &c.
Of the consonants, & corresponds to #, @5 to 5, and v to ar,
Thus, in an &g beginning with &, the consonance will be
just, if, in the course of it, there occur a foot beginning
with &, &7, &g, or @gaer ; or even with &, &r, @&, or
@sary and conversely, in an syp beginning with &, &c,
It was stated (in No. 2 iv.) that to words beginning with
w, @ may be prefixed; and therefore, although & be not
prefixed, the'initial «s is still considered to be consonous
with any of the following letters: w, @), , &, &,
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§ 5.—Ggranr.

62. Osrewc is a word used to express things which
are in any way connected regularly together; so that,
a chain, which consists of united links; a garland, which
is wreathed with flowers ; a mecklace, which is strung with
pearls, may all be designated by the term @sren._. Hence,
the word is also applied to that connexion, or consonance,
which one g has with another in the same stanza. This
is of various kinds; but that which is most in use, and
which, indeed, can never be dispensed with, is named
ermews. It requires, that the first foot of every line
throughout a stanza should be consonous ; and this conso-
nance is considered to take place if, preserving uniformity
in the quantity only of the first syllable throughout the
stanza, the second letter of each line be of the same class
of letters and of the same quantity (for the repetition of
the first letter is considered inelegant) : but if the second
letter, instead of being merely of the same class, be
identically the same, in each line, it is esteemed a beauty.
Thus, if the first line begin with the word s@a¥, T must
not commence another line in the same stanza with s ;
but, since & is a short syllable, the other lines also must
begin with a short syllable. Again, since the second
syllable is @, it will be a beauty if ¢ begin the second
syllable in the other lines. This, however, 1s not absolutely
necessary ; it is enough if the second syllable be short,
and begin with s; so that, the words @, @fy, &c.
contain an er we»s to the word sgmel.

If, not only the second syllable of each line in the
stanza, but the whole of the first foot, with the exception :
of the first letter, be the same, the verse is esteemed, in
proportion to the difficalty of the performance. Thus, if,
where s@el occurs in the first line, e, ymed, = mel,
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&c. come in the other lines, the verse will be particularly
admired.

Example of a stanza beginning with a short syllable:

LDGEDﬁL’QDﬂ’lU@LDLﬂ@JJGITLEW@JL;!@@JH’@(DG\M’/E&QQIWGD#
AatiLjeor e BQ&1C L drQuilwpsaIaT @i Ty 5
FefiLyenr 1paS b5 & muws g ofl % & & v § @5 & & Lo 2
el jenr el g s 57CwrCuitleresrp g@uwerur .
If the beauteous flowers, budding like gems, eppanding with
the brilliancy of the stars of heaven, and shedding scented
honey in drops like the whitest pearls, if these fade in a day,
and falling torn to the earth crumble into dust, can our
bodies, blemished with the disease of birth, live for ever?

Example of a stanza beginning with a long syllable:

Yovalarwrfluerwd ps Ben er
Qerevalarwons Deorud pa&. ariauCgmi
sovelearrfevw dens e @S Srer &
e evel &1 Lo flul ir &5 7 68r el v & S @) &,

(Qrromwienrid, L1resTahrLo,
STL DS FLILIL oD, TS, all.)
Black as the stormy cloud, she sent forth from her hands, a
shower of stones such as might fill up the ocean, tn the time
of the utterance of a word. This he opposed by a shower
from his bow.

63. i. The consonance er@mes was stated to require,
that, in each line, the second letter should be of the same
class and quantity : I said letter, and not syllable ; because;
in the word &5y, for instance, the second syllable is v,
and if I merely retain it, and write suty, or scley, the
second letter, », is then changed, and the consonance is,
therefore, faulty. It would be better to put some word
like wbgv, but best of all to use sy, Qursy, &c.

ii. If the second letter be 41, and be followed by
another consonant, in the same syllable, asin the word
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Quiu@urger, no notice is then taken of the «; but the &
only is considered : so that, the er@evs will be perfect, if
we have, in the other lines, elsQurgser, HLIQurmer, &c,
But if the «r be not followed by another consonant, in the
same syllable, the er wews will not be thought good, unless
41, or at all events, g oocur in the following lines; thus,
Quiaams, Quilams, msams, ewaas &c., agree well in

consonance ; not so the words ardeaems, vraoss, &c.

iii. Instances are to be found, in which the con-
sonants #, &, 1, when they happen to occur in the first
gyllable, are not taken into account ; but it is, nevertheless,
improper to overlook them. Thus, s74& 5 is made consonous
with urig s, P with ureaCa g, and wrss with arg
#. The following stanza, therefore, from an ancient poet,
is objectionable :

BB S ForCeriSRDSL DHOSULIT b
55 1CCuUr gywiTaIThEms—IY 5815 &
arp@er@pQwer gl parlarargyes W
Cur8er pp2rCuCurer 2.
As the palm of the hand may readily be turned outwards in
the open air, so quickly mutable is domestic life.— Say not
we shall live for a term —The days of our life are as the
Jowers of the Pulei*

The objection to this stanza is, that Cur@er» has
been used as an sres to w;r‘g'ga‘air,m.

ive. Lastly: In the Qaawur alone, and in that but
seldom, instead of repeating the same letter for the s gas,
one of the same class only is used ; that is, a rough letter
is made to correspond to a rough letter, and a mediate, to

a mediate. Example :

% Illecebrum Javanioum—of which the soft and downy flowers are
seattered by the wind.
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sEann - gsadlley - Qrery - Fara
QrEFSETDH = GTeHTLI = LIGLD.
(Bwa. D=, 98 &, @P.)
The worth or demerit (of parents) s comspicuous in the
offspring.
Here, ¢ s sred is used as an e gews to géarr ; that
is, & is made to correspond to #: but this is inelegant.

64. It was stated, that the quantity of the first syl-
lable must be preserved. Remark, however, that though &
and ger are long, yet, since they are diphthongs, the first
correspends to - before the mute consonant 4, and the
second to g before the mute consonant e : accordingly,
if the first line begin with one of those diphthongs, we
must not, in the other lines, use a long letter, but a short
one before « or as, as the case may require. Hence, the
following words are consonous: wsams, Quiaos,
Quriiasrens &c., as also gerelwb, sarefuiw, &c .

65. It was also stated, that each of the lines in a
stanza ought to commence with a different letter. Never-
theless, as some words have various significations, it is
esteemed elegant to begin all the lines with the same
word, provided it have a different meaning in each line.
Example :

BT @) - g - SpS s - Hlmm @
& e @) - Lpouled - FerFeor - LQWr @
serey - pQ@uillp - sorwr - 9050 B
FON @) - L& DIpB - FUILOT - LQGTETT v,

The long-eyed damsel, having chosen a spot where the
swarms of humming wasps sought honey, sported with the
peacocks on the beautiful banks of the watery mirror (that
reflected their) outspread tails, and then bathed in the
sparkling waters of the flowery tank.
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Here, sawemip occurs four times : in the first line it
is senrsrig ; In the second, it has the force of @ warey ;
in the third, it is searemis ; and in the fourth, seivemer-
Bsp. Another Example :

578 - Qe pA8 ~ arerwad » Quiren Gur

@& - Q588 - ercrwenfl - wr gur W

Br& = QEHHU) - arrRFE - ST LT

@5 - QrHPu « ararnG - Carardp Cp.
(Cruouraad, musrfB@ui_aw, 2o, saf.)

(They had now passed) the grove of Nagas, watered by
the stream which flows bearing gems from the mountain top,
like the jewel-spangled frontlet that hangs on the forehead
of the elephant ; amd now the waning moon appeared on the
verge of the heavens.

In this e¢5% &5, s7&b occurs four times, with differ-
ent significations. In the first line, it means an elephant ;
in the second, & mountain ; in the third, a tree (the calo-

. phyllum inophyllum) ; in the fourth, heaven.

66. Besides o1 @ews, of which we have hitherto been
speaking, there is another kind of consonance, which the
lines in a stanza may have one with another. It is termed
@ewwyy, and is the rhyme at the close of lines, which is
used in the poetry of the languages of Europe. This kind
of consonance, however, being despised as wanting in
dignity, is hardly to be met with in any species of poetry.
There are still other sorts of rhyme, which, as they are
very seldom used, I think it unnecessary to explain; but
refer the reader, who may wish for information respectiﬁg

them, to the work entitled srflavs. .



CHAPTER II.

r——

.

6%7. A stanza of two, three, or more commonly of four
lines, is distinguished in Tamil by the several names of wr,
ur @, safl, wriy, @ediyger. Of these, €& is the proper
name ; the rest being tropical designations. The stanza is
termed wr (warp), from its regularity ; wr @ (song), from
its being sung ; wriy (link), from the connexion of itg
parts ; and @&wwyer, from its measured cadence. The wur
is divided into five kinds, Qarawrur, PAwiiur, selloun,
ae@lur, wegur. Of the first kind, which is the com-
monest, the most difficult in its construction, and the most
esteemed, I shall treat at large ; contenting myself with a
brief notice of the rest.

§ 1l.—Gasctoanw

68. In this kind of verse are used the feet termed
Qws@r and Qaewr@s, namely, those of the second and
third classes, which have been already described. The
stanza, however, must always end with a foot of the first
class; nor is it allowable to affix & at its close, as is some-
times done in other kinds of verse. The rules contained
in No. 57, for the connexion termed @aewdr, must be
strictly observed. In order to explain the number of 9o,
or lines required to form one Qaseirur, and the number of
feet of which each g must consist, it is necessary to
premise, that there are six kinds of Qarerus, namely,
Goor@aarur, 8sFwsQadrur, CrflesQa @run, * g au v

* Thia measure is alzo termed swflwGQadvur.
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